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ODem

Hochwohlgebohrnen Herrn,

Herrn
ii

Smmanuel Lebrecht

Furſtl. Sachſen-Weimar und Eiſenachiſchen

Obervormundſchaftl. Ober Conſiſtorial-
Praſidenten,

Dem
Wohlgebohrnen  Oowariuhr-

HerrnNicolaus Erdmann,
Furſti. Sachſen-Weimarr und Eiſenachiſchen
Obervormundſchaftl. Hof- Regierungs und

OberConſiſtorial-Rathe,

Aa Dem



Dem
Wohlgebohrnen; und Hochgelahr

ren Hrrr n,

HerrnD. Juſtinianns
Furſil. Sachſen Weimar und Eiſenachiſchen
Obervormundſchaftt. Hof Regierungs- und

Oberconſiſtorial- auch Policey-Rathe,

MAGNIFICO Hochwurdigen und Hoch
gelaghrten Herrn,

H e3en
Ch rtſtian Kohler,
Furſti. Sachſen-Weimar und Eiſenachiſchen
Obervormundſ. Oberconſiſtorial-Rathe, &ene-

taſſuperintendenten und Paſtori Primario,
auch Ephoro  Gymnaſii,

Dem



Demn

Hochedelgebohrnen und Hodygelahr.

ten Herrn,

 ex r nHannibalGeorg
Hofurann,

Des Furſtl. Sachſen-Eiſenachiſchen Ober
conſijtorii Aſſeſſori.
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-u;tet JHochehrwlirdigen. und Hochgelahr
nten errn,

H e t rn

s0hanm Philipp
iil P etr i,

De; Furſil. Gachſen- Eiſenachiſchen Ober
Conſiſtorii Aſſeſſori und Archidiacono,

Az3 Dem



Dem

Hochehrwurdigen und Hochgelahre
ten Herrn,

 e rt ron
Joh ChriſtianFriedrich

Heuſinger,
Des Fürſtl. Sachſen-Eiſenachiſchen Ober

Conſiſtorii Aſſeſſori und erjten Viacono,

ſeinen Gnadigen und Hochge—

vbietenden Herren

1

matæ; 14 I 9 5 44t nitmet
bieſe kleine Schrift

ly tiefſter Ehrerbietung

x

der Verfaſſer.



Hochwohlgebohrner
Wohl und Hochedelgebohrne

MAGNIFICE
Hoch- und Hochehrwurdige

auch Hochgeluhrte

Gnadige und Hochgebietende

Herren.

REE S-ſ

Va Ew. Hochwohl- Wohl und
eWHochedelgebohrnen, Hoch—
und Hochehrwurdigen, auch Hoch—
gelahrken Exrcellenzien, Magnificenz

und Herrlichkeiten gegenwartiges zum
Gebrauch der Anfanger in der Lateiniſchen

A4 Spra—



Sprache ausgefertigte Buchlein ich in un
terthaniger Ehrerbietikeit zuzueignen
mich erkuhnet habe: ſo darf id an gnadi

ger und hochgeneigter Aufnahme dieſer
meiner geringen, doch hoffentlich der Ju—

gend in Schulen zu einigem Nutzen gerei-
chenden Arbeit um ſo viel meniger zwei—

feln, je veiner und gerechter hiebey meine
Abſicht iſt, meinen Hohen und fur die
Wohlfahrt unſerer Schule ſo wachſa
men Borgeſe;ten yon meinen ;uge:
brachten wenigen ſtebenſtunden Rechen—N.

ſchaft, und zugleich eine offentliche Ver
ſicherung meiner ehrfurchtsvollen Dank

begierde 3u geben, welche meinem Herzen
cine freudige und Jehhatte Erinnerung
vieler ſeit zwanzig Jahren her bey Fuh
rung meines offentlichen Lehramtes am

hieſigen Herzoglichen Gymnaſio von
Hochdenenſelben mir und den Ntemi.
gen angediehenen hochſtſchazbaren Gna—
denvezeigungen eingeftoſſet. Es wird alſd

auch

æ



LVZ24d25—/a.-

auch die Freiheit dieſer meiner untertha
nigen Zuſſchrift durch eine mir obliegende
Pflicht entſchuldiget, welche ich ohne Vor
wurf einer ſtrafbaren Unempfindlichkeit
nicht habe unterlaſſen konnen.

Jch verbinde dieſe Pflicht mit den
demuthigſten Wunſchen meines aufrichti

gen Herzens, daß die Giite des Allmachti

gen Dero theureſte Perſonen in al
Iem erſinnlichen Vergnuaen bis zum hoch
ſten Ziel des menſchlichen Alters gnadig
erhalten, und Hochderoſelben auf das

Beſte der Kirchen undauf die Beforderung
guter funſte und Wiſſenſchaften äbzie
ſende Anſchlage und Beſchaftigungen je
derzeit mit erwunſchtem Fortgange ſegnen

wolle. &timmet nun die Vorſehung des
Allerhochſten, wie ich hoffe, mit den from
men Wunſchen meines getreuen Herzens
ein, und uberſchuttet Sie mit aller Gluck—

ſeligteit: ſo wird es mir alsdenn ein wah

res Bergnugen ſeyn bey Dero vermehr

8s ten



ten Lebensjahren und unverandertem
Wohlergehn bey allerGelegenheit in tief—
ſter Ehrfurcht 3u erweiſen, wie ich ſey

Ew. Hochwohl- Wohl- und Hoch—
edelgebohrnen, Hoch und Hoch—

ehrwurdigen, auch Hochgelabr—
ten Greellenzien, Magnificenz
und Herrlichkeiten,

Meiner Gnadigen und Hoch—
gebietenden Herren

EET

Eiſenach,
den 20ſten Auguſl

1770.
v

unterthanig aeborſamſter

Johann Valentin Briegleb.



Vorbericht.

Ern an dem, daß det ſel. Herrn Adiuncti Bohms

Praxis Syntaxeos Gerundiorum et Participiorum von

ſĩ /f: ra e lAnfangern u der Lateiniſchen Sprache zeithero nuzlich ge

,1;brauchet worden. Da nun aber dieſes Werkgen in den

Buchladen faſt nicht mebr anzutreffen iſt, und ich von

einigen Schulfreunden erſucht ivorden daſſelbe entweder

von neuen mit einigen Verbeſſerungen und Anmerkungen

heraus zu geben; ober ſelbſt ein Buchlein von bieſer Art

autzufertigen: ſo habe ich das leztere erwahlt, und die

&ade nöch etwas kurzer 3u ſaſſen gefucht, ohne eiwas

Hnothigee üsilaſſen, ouch die von wohlgedachtem

Herrn Bohm ũbergangene Conſiruction der Supinorum

und deren Veranderung beygefügt, unb alles mit einer beyn

Unterweiſung der Jugend udthigen Deutlichkeit auczu—

drucken mich befliſſen. Die Regeln ſelbſt ſind mit bibli—

ſchen Exempeln erlautert worden, welche mebrentheils

hiſtoriſch und der Jugend bekannt ſind, oder doch hekannt
r 1 ſeyn



ſeyn ſollen: weil ich glaube, daß, wo die Sachen deut

lich und faßlich ſind, auch bit Zuſammenſellung der Wor:

te, welche jene ausdrucken, den Lernenden leichter werbe.

Ueber dieſes iſt es auch in Uebungen von bieſer Art der
Sugend allzeit etwas heilſames mit der Vibel umzugehn

Den ;ur Uebung aufgegebenen Exempeln habe ich die
Lateiniſchen Worter und Aosdruccke bepgefügt: weil ſolcht

BLA rasdaimæ-Aufangern entweder unbekannt ſind, oder dieſelben, wennEEA:

man ſie den Worterbuchern uberläßt, die gehorigen nicht
zu wahlen wiſſen. Endlich iſt bey den Erempeln ſeibſt

darauf geſehen worden, daß das Teutſche, ſo viel mdalich,
mit dem Lateinijchen überein kame. Gott gede. daß dieſe

meine geringe Arbeit 3u ſeiner Ehre, und der auf Schu

len ſtudirenden Jugend zu einigem Nutzen und Vortheil

gerelchen mohe. Geſtchriekan zuneiſe nad;
E-ENden aoſten Auguſt 17 7o

r



J.

Bon Gerundiis.
L Gerundium, welches den No-

men hat von gero, (quia nos
aliquid gerere ſignificat) iſt einJ— Subſtantiuum, ſo von einem

Dum enbdiget. Ginige halten es fur das Neu-
trum von dem Participio in Dus.

Es hat alle Caſus, aber nut im Singulari
nach der zweyten Deelination, den Vocatiuum
ausgenommen, und mehrentheils eine thuende,
gar ſelten eine leidende Bedeutung, und wenn
es ein Thun anzeigt, ſo nimmt es den Caſum ſei
nes Verbi zu ſich, und wird geſezt

JIm NOMINATIVO, wenn eine Noth
mendigteit, oder Schuldigkeit angtezeiget
wird, und bey dem Teutſchen Infinitiuo ſoll
oder muß, oder habe, iſt mit dem Wort
gen zu ſtehet, entweder ohne“, oder mit dem

Datiuo perſonae als:
1) Act. V. 29Deo parendum eſt magis, quam homini-

bus.



2 J. Von GERUNDIIS.
bus. Man muß, ober man ſoll, Gott mehr ge
horchen, es iſt, oder man hat Gott meht zu ge
horchen, als den Menſdhen.

2) Adt. xV. a.Adſcendendum eſt Hieroſolymam. Man
muß hinauf ziehen gen Jeruſalem.

y 1) Joh. m.
Vobis renaſcendum eſt,, Ah mue vvn

neuen gebohren werden.

2) Gen. XX. 3.
Tibi moriendum eſt. Du mußt ſferben;:

3) 2. Cor. V. 10.
Nobis omnibus combarendum eſt ante tri-

bunal Chriſti. Wir müſſen ale offenbar wer
Den vor dem Richterſtuhl Chriſti.

4) Act. xil. 22.
Per multas miſerias intrandum nobis eſt in

regnum Dei.  it mũſſen durch viel Trubſal
ins Reich Gottes gehen.

1 yl'j. 1. 7.
Eundũm tibi eſt, quo te cunque ego mi-

ſero, et eloquendum, quidquid tibi mandauero.
Du ſolt gehen, wohin ich dich ſende, und pre-
digen, was ich dich heiſſe.

6) Matth. IINL, 10,
Tibi ſeruiendum eſt ſoli Deo. Du ſollt

Ontt alleine dienen.

7) Luc.



I. Von GERUNDIIS. v

7) Luc. XVIIL. j.Hodie mihi manendum eſt domi tuae. Jch

muß heute zu deinem Hauſe einkehren.

g) Matth. XxVI. 35.
Etiamſi mihi tecum moriendum ſit, non

te negabo, Wenn ich auch mit dir ſterben
müußte, ſo will ich Jich nicht verleugnen.

li Math. xI. s.
Tune is es, qui venturus eſt, an exſpe-

ctandum eſt nobis alium? Biſt du, der da kom
men ſoll, oder ſollen wir eines andern warten?

I. Anmerkung: Dieſe Conſtruction in dem
leztern Grempel iſt zwar bey guten Lateiniſchen
Schriftſtellern nicht ganz ungewohnlich: denn
Cic. de Sen. cap. II ſagtz. ingrediendum

eſt nobis viam. Virg Aeneid. XI. 230 peten-
dum eſt pacem. und im Tacito lieſet man:

vnum, natandum, proſperam ſui memoriam,
.Vechner Hellenol. p. 37. edit. Heuſing):
ſie ahmen aber hiermnen den Griechen. nach,

welche auf dieſe Weiſe das von einigen Gram-
maticis ſo genannte aduerbium poſitionis
brauchen, ſo andere lieber ein Adiectiuum
verbale nennen, welches von der dritten Per
ſon des Praeteriti Pasſiui gemacht wird, und
eben ſo viel bedeutet, als das Lateiniſche Par-
ticipium in Dus 3. ymnrio; Ypamria,

yYceanrrior, ſeribendus, ſeribenda, ſribendum,

von yymmtai, wovon jedoch das Neutrum

am

Il

 y$3

öeeere;



4 I. Von GERUNDIIS..
am meiſten gebraucht witd, als: Ooßnrior
odx dvignc dueilæs àxr] vius Q”nv Non
timendum eſt viri minas, ſed legis vorem.
Was aber die vorhergehende Exempel anlan-
get, ſo kan es beſſer heiſſen: exſpectandus eſt
nobis alius, ingredienda eſt nobis via, pe-
tenda eſt pax, non timendae ſunt viri minae,
ſed legis vox Denn es ſan an ſtutt des Ge-
rundii, wenn es einen Accuſatiuum beb ſich
hat, dahin auch einige Nanononria-gahbren,
die einen Ablatiuum regieten, als vtor, fruor,
fungor, potior, veſcor, gat fuglich das Parti-
cipium in Dus gebraudit, und in allerhanh
gleiche Caſus verandert werden. Es lehret
ſolches die

2. Anmerkung. Aus dem Accuſatiiio wird
der Caſus des Gerundii, und aus dem Ge-
rundio das Participium in Dus, welches als
ein Adiectiuum mit ſeinem Nomine in Gene-
re, Numero und Caſu uberein kommt, als:

Matth IIiI, 10.
Eaiæm:Adorandusm ribiæſt Horinum aaeum tuum.

Du ſolt anbeten den. HErrn, demen GOtt.
Hier hot das Gerundium Adorandum einen
Accuſatiuum bey ſidh, nemlich Dominum Deum
tuumm Weil nun das Gerundium im Nomi-
natiuo ſtehet, ſo wird aus dem dabey ſtehenden
Accuſatiuo der Nominatiuus Deminus, Deus ruus
gemacht, und nach dieſem richtet ſich das Partici-
pium in Dus, adorandus, und heißt alſo: Domi.
nus Deus tuus tibi eſt adorandus. Doth



I. Bon GERUNDIIS. s
Doch kan man aud) ſugen: Dominus Deus

mus a i] eſt adorandus. Denn e8 wird bis-
weilen anitatt des Datiui Perſonae bey det
Significatione Pasſiua der Ablatiuus mit der
Prapoſition 4 oder ab geſe t.

Elrempel zur Uebung.
 Oſm beſũtũæ rerſonit.

1) Luc. xVIII. 1.
Man muß oljeit beten. Semper orare

oder precari-
2) Rom. XII. n.

Man muß ſich in die Zeit ſchicken. Ser-
uire tempori.

Mit dem Datiuo Perſonae.

1) Act. XVI. 30.
Was muß ich thun, daß ich ſelig werde?
Facio. Saluus. Fio.

2) Gen. XX. 7.
Du und alle die Deinigen muſſen ſterben.

Omnes tui. Mori.

3) Iſ CXVIII. ↄa.Weun dein Geſez nieht ware mein Troſt ge
meſen: ſo hatte id) vergehen muſſen in mei-
nem Elende. Lex. Alicui esſe ſolatio. Perire
oder tabeſcere in calamitate, ſ. in miſeria.

B 4) Ieſ.



6 I. Von GERUNDIIS.
4) Jeſ. xxxviil. i.Beſtelle dein Haus: denn du mußt ſterben.

Praecipere domui ſuae, obet h. I. Teitamen-
tum facere

5 Pſ LXVEIN. 5.Jch muß besablen, was ich nicht geraubet

habe. Reddere. Rapere..
mæ mit der Veranderung in dat Participium in

DVS. Siehe die vorher ſtehende erſte und
zwote Aumerkung. J

H Deut vI. 5.
Man muß OOtt ſiber alles lieben. Supra

omnia.
2) Eph. VI. 4.

Eltern ſollen die Kinder erziehen in der
Zucht und Vermahnung ;um HErrn. Educare
liberos in diſciplina et admonitione Domini.

3) Cap. V. 16.
Man muß ſich in bie Seit ſchicken. Vti

tempore obet opportunitate temporis.

4) Sap. II. 6.an muf; ber gegenwartigen Guter genieſ
ſen. Frui bonis präeſentibus.

B ™m GENITIVO.Nach den Subſtantivis, dabey man ſragen kan:

Was fir? als
DI) Gen. xVII 3.

Haec vobis cauſa eſt ad me deſiectendi,
Dieſes iſt euch die Urſach (was fur Urſarh) beh
mir einzutehten,

3) Luc.



I. Von GERUNDIIS. 7
2) Luc. Vn. æ.

Chriſtus diſcipulis ſuis dedit poreſiatem ſa-
uandi morbos. Chtiſius hat ſeinen Jungern die
Macht gegeben (was fur Macht) Krankheiten
zu beilen, oder mit der Veranderung in das Par-
ticipium in DVS morborum ſanandorum. Uſo
auch xManb. xxvi.

ludas ixſioninſ. opportunitatem quaerebat
Chriſtum prodendi oder Chriſii prodendi. Judas
ſuchte Gelegenbeit Chriſtum zu verrathen.

4) Gen, XXXXII. 32.
Ego patri vas factus ſum puerum fftendi

oder pueri ſiiendi. Jch bin dem Vater Burge
worden den Knaben 3u ſtellen.

5) Matth. XXII. 13.
Phariſaei confilium capiebant Jeſum in ver-

bis illaqueandi. Die Phariſaer hielten einen Rath

JEſum in ſeiner Rede zu fangen.
n Nach den Adiectiuis, bie ein Verlangen, Wiſ:

ſenſchaft, oder deren Gegentbheil bedeu
ten, als:

1) Exod. I 14.
Aharon, Moſis frater, peritus erat dicondi.

Aaron, Moſis Bruder, war geſchickt zu reden.
2) Luc. XVIlll. 3.

Zacchaeus cupidus erat Jeſum ridendi,
Zachaus war begierig JEſum zu ſehen.

Ba 3) Act.



2 1. Von GE RUNDIIS.
3) Act. xVu. ii.

Berrhoeenſes ſudioſi erant ſatras litteras
quotidie ſrutandi oder mit dev Veranderung in
das Participium in DVS ſacrarum litttraiim
quotidie ſirutandarumie Berrhoenſer waren
befliſfen die heilige Schrift taglich zu forſchen.

Mit den Worteru gratia oder causſa, welche deni

Gerundio nachgeſezt werden, bey den Verbis,
ſo eine Bewegung  einem Orte, oder
Endurſacn anteigen. er welſhen man fraaen

-vm-- v4kan: Westvegen: —0æ: ſu wag
Ende? Jn was fur Abſicht? Bisweilen
heißt es auch im Teutſchen um. Als

1) Jac. lili. i3.Tſtimus in vrbem ibi negoriandi eausſa. ™tit
wollen in eine &tadt gehen daſelbſt 3u hand
thieren. c

D2[) a] x. o:.Petrus adſcendit in ſolarium ſJocum in ſu,

prema parte aedium precandi gratis. Petrus
ſtieg hinauf auf den Soller zu beten.

Zhjn Lig/ XI. i5se
Nonnulli ſignum a Jeſu bètebãnt eentandi

gratia. inige begehrten ein Zeichen von JEſu
in der Abſicht ihn 3u verſuchen.

4 et. I. 8. JAdſum tibi te defendendi gratia oder mit der
Veranderung in das Pacticipium in. DVS, ad-
ſum tibi tui defendendi gratis. Jch bin bey dir
dich zu erretten.

5 Gen.



1.Von GERUNDIIS.

5) Gen. VII. 7-
 Noachus intranit in arcam vna cum ſuisKliis, vxore et filiorum vxoribus diluuionem
euitandi gratia oder diluuionis euitandae gratia.

Noa iſt in den Kaſten gegangen mit ſeinen Soh

nen, und ſeinem Wzeibe, und ſeiner Sohne Wei

ber ven ünr as Gewulſer der Sundfluth zu ver
meiden.

6) I. Joh, lll. 16.

Chriſtus vitam pro nobis poſuit ſuum erga
nos amorem reſiificandi causſa oder ſui erga nos
amoris ieſtifiandi gratia. Chriſtus hat ſein Leben
fur uns gelaſſen um ſeine Liebe gegen uns zu
bezeugen.

Exempel zur Uebung.
1) Phil. I. 23-

LUb4 hnbe 2uſt abzuſcheiden. Cupiditate
flagrare oder duci. Diſcedere.

2) Rom, Xlil. 11.
SEs jit Beit auſuſteben vom Schlafe. Tem-

pus. Surgere odet æxpergiſci e ſomno.

J). Lue, XXII. 15.
Jch habe ein herzliches Verlangen das Oſter
lamm mit euch zu eſſen, ehe ich leide Incredi-
bili oder miro deſiderio teneri. Agnus paſcha-
lis: Edo. Priusquam. Patior.

nD 4) Joh.
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H ]Joh.x. n.
Jch habe Macht meim Leben 3u laſſen und

es wieder zu nthmen. Poteſtatem habere. Vi-

tam ponete. Rurſus ſumere.

5 Gen xxv- ar
Eſau war geſchickt oder erfahren zu jagen.

Eſauus. Peritus. Venarii
G) i. Reg. X. 1.

Die Konigin vom Reiche Arabia war beqie-
rig den Konig Salomo mit Rathſeln zu verſu
chen. Regina Sabae. Auidus. Rex. Aliquem
aenigmatibus obet obſcuris quaeſtionibus ten-

tare.
7) POV VI 6.Der faule, der nicht gewohnt iſt 3u arbeiten,

wird von dem Konige Galomo zur Ameiſe ge-
wieſen, um 3u lernen, me arbeitſam ſie jeh.
Ignauus oder piger- Inſuetus alicuius rei. La-
boro. Rex. Salomo. Ablego. Formica. Diſco.
Quam operoſus.

ii 8) Euc. v, l 16.
Jeſus entwich in die Wuſten zu beten. In
deſerta loca ſecedere. Precari oder orare.

9) Joh. J. Jt.Jch bin getommen mit Waſſer zu taufen.

Venire. Baptiæare.
10) Cap. V. n.

Die Juden ſandten von Jeruſalem Prieſter
und Leviten Johannem zu fragen, wer er ware?

In-



I. Von GERUNDIIS.

Iudaeus. Mitto. Hieroſolyma. Sacerdos. Le-
nita. Ex aliquo quaerere.

11) Luc. XVIII. 10.
Es giengen zween Menſchen hinauf in den

Tempel 3u beten, der eine ein Phariſaer, der an
Dete ein Zollner. Duo. Aſcendere in templum.

Precari. Alter Phariſaeus, alter publicanus.
12). Exod. lli, 1i.

Wer bin ich, daß ich zu Pharao gehe, um
die Jſraeliten aus G&aupten 3u fuhren? Quis
ego ſum. Pharaonem adire. Jſraëlita. Aegy-

ptus. Educere.
13) Num. XIl. 2.

GOtt befahl dem Moſi, daß er Manner aus
ſendete das Land Canaan 3u erkunden. Prae-
cipere. Viros mittere ſ Ablegare. Terra Ca-
nanaea. Exploro.14) 1. Joh. I. 1.

Der Sohn &ottes iſt erſchienen die Werke
des Teufels 3u zerſtoren. Apparere. Opus
diaboli. Deſtruere oder disſoluere, oder abo-
lere. 15) A. xviil. 10.

Jch bin mit dir, und niemand wird dich an-
fallen um dich zu beſchadigen. Adesſe alicui
oder alicui auxilio esſe. Inuadere, oder ad-
gredi, oder adoriri. Laedere oder malo ad-
ficere aliquem.

N Jm DATIVO, wenn ein Adiectiuum

D 4 eder



n I. Bon GERUNDIIS.
oder ein Verbum vorhanden, welches einen

Datiuum erfordert, als:

1) Gen VII. 21.Tu omnis generis cibatia, quae ſint elende,

ſ. veſcendo (ſc. apta vel vtilia) ad vitum tuum
comportatoo. Du ſolt allerley &eiſen, die
3um eſſen gut, oder dienlich ſind, zu deiner
Nahrung fammien.

2) Luer 4/. J2x.7Duo debitores erant cuidam creditori, quo- l

rum alter quingentos debebat denarios, alter
quinquaginta. llli quoniam ſoluendo non erant,
(ſc. pares) is vtrique condonauit. ẽs hatte
ein Wucherer zween Schuldner: einer war ſchul
bio flinf hundert Groſchen, der andere funfzig.
Weil ſie aber nicht hatten zu bezahlen, (der Be
zahlung nicht gewachſen waren,) ſo ſchenkte er

es beyden.
In dieſen Exempeln ſteht das Gerundium im

Datino, meil man ſagt: alidui reiætilem; aptum,

parem esſe. 2 7}- a3) 2. Tim nl. 15.
Sacrae litterae ſufficientes ſunt erudiendo ho-

minem ad ſalutem, ober mit der Veranderung
in das Participium in DVS, homini ad ſalutem
erudiendo.

4) Act. I. 14.35.
Tu Domine, qui omnium mentes perſpi-

cis, oſtende, verum horum deflinaueris obeundo
hoc
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hoc munus, obet muneri huie obeundo. HErr,
aller Herzen Kundiger, zeige an, welchen von
beyden unter bieſen du beſtimmet habeſt dieſen

Dienſt zu verrichten.
Hier ſteht das Gerundium im Datiuo: weil

man ſagt: deſtinare aliquem alicui rei,
5) bit. Xxxxit. 16.

Sol creatus eſt terrarum orbem luce ſua ilu-
ſt-andu et complendo oder terrarum orbi luce ſua
illuſtrando et complendoo. Die &onne iſt erſchaf—
fen der Welt Licht 3u geben.

Hier frage ich: Wem'zu gut iſt die Sonne
erſchaffen? Auf dieſe Frage aber folgt der
Datiuus.

6) Exod. XII. 4.
8Si qua familia non ſuſiciat ſ. par ſit comrdendo
agnum odet agno comedendo; pater familias vici-
num eum, aui ęrit-domui ſiiae proximus, ad-
hibeto. Wenn aine Familie nicht zureichet eas
Lamm ju cuen: ſo ſol der Hausvater denjeni-
gen Nachbar, der ſeinem Hauſe det nachſte ſeyn

wird, darzu nehmen. Hier hanget die Conſtru
“ttion ab von der Redensart: ſuſicere oder po-

Lrem esſe alicui.

Exenipel zur Uebung.

1) Mare. XIlll. 37. 38.,
Ein ſchlafender iſt nicht geſchickt 3u beten.

Dormiens. Ineptus alicui rei. Orare oder

precari. By 2) Matth,
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2) Matth. XVIII. 24. 15.

Als der Konig anfieng mit ſeinen Knechten
zu rechnen, tam ihm ein Schuldner vor von zehn
tauſend Pfunden. Da er es nun nidbt hatte
3u bezahlen, hieß der Herr vertauſen ihn, und
ſein Weib, und ſeine Kinder, und aller, was er
hatte. Coepi. Rationes conferre cum aliquo.
Adduci oder offerri alicui Debitor decies mille
talentorum. Soluendo non eſſe (ſc. parem)
Iubere aliquem vendi obet venundari. Vxor.
Liberi.

3) eſ. Cllit. 15.
Der Wein iſt geſchickt die Herzen der Men

ſchen 30 erfreuen. Vinum. Aptus alicu rei.
Animum alicuius hilarare oder exhilarare.

4) trov. VI. B.
Die Ameiſe iſt befliſſen ihr Brod im Som

met 3u bereiten, und ihre Speiſe in der Ernde
3u ſammlen. Formica. Intentus alicui rei.
Coparare per aeſtatem victum ſuum. Con-
gerere in mesſe alimentum.,

5), Joi/: »Viũ. a
Judas wußte den Ort, welcher bequem ware

Chriſtum 3u verrathen. Scire locum. Oppor-
tunus alicui rei. Aliquem prodere,

6) Gen. I. 16.
Die Sonne iſt erſchaffen den Tag zu tegie-

ren. Sol. Creatum esſe alicui. Einem zu gut
erſchaffen ſeyn. Diem moderari.

7) Gen.
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7) Gen. I. 16.

Der Mond iſt erſchaffen die Nacht 3u re-
gieren. Luna. Noctem moderari.

g) Matth. VI. ao.
Befleißiget euch Schatze zu ſammlen im

Simmel. Studere alicui rei. Opes in coelo
<congerere. 5) ehil. u. n.

Wendet Fleiß an ſelig 3u werden mit Furcht
und Zittern. Operam dare alicui rei. Salu-
tem adipiſci, oder ſalute potiii. Cum metu

ac tremore. 10) Epheſi Il 3.
1Seyd fleißig zu halten die Einiakeit im Geiſte

durch das Band des Friedes. Studere alicui
rei. Conſeruare oder tueri vnitatem ſpiritus
vinculo pacis.

11) Sir Il, 33.Das Waſſer iſt geſchieckt ein brennend Feuer
zu loſchen. Apruk ancni rei. Ignis ardens. Re-

ſtinguere.
d) Jm ACCVSATIVO, nach den Adietti-

uis, bisweilen auch Substantiuis und Verbis
mit der rapoſition 4d, dabey man ftugen
tan Worzu oder 3u was Ende? und
nach ante, cirea, inter, ob oder propier, als:

1) Jac. I is.Omnis homo eſto celer ad audiendum, tardus
vero àd loguendum. Gin jeglicher Menſch ſey
ſchnell zu horen, langſam aber zu reden.

2) I. Petr
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2) I. Petr. III. i5.

Parati eſte ad reſpondendum. &end beveit
zur Verantwortung (3u antworten.)

Anmerkung. Aus dieſem Epempel ſiehet man,
daß die Gerundia im Teutſchen bisweilen

auch durch Subſtantiua, ſonderſich ſoldhe die
ſich auf ung endigen, ausgedrucket werden.

3) Exod. XVii. 1.Populò non erat aqua æd bibendumm Das

Volk hatte tein Waſſer 3u trinken.

4) Matth. XI. 3.
Quj aures habet ad, audiendum, audiat.

Wer Ohren hat 3u boren, der hore.
5 Gen/xxuũt: as.

Indica, quaeſo, mihi, num in domo patris
tui locus ſit nobis ad pernoctandum. Saqœ mit
doch, ob wit in deines Vaters Hauſe Raum
haben zu herbergen.

6 More. æit. 32uin
Quum frequens:? hominum multitudo Je-

ſum libenter audiret: ſic eis inter docendum di-
cebat: cauete vobis a Scribis. Als viel Volks
JEſum aerne ndtte: ſagte er unter dem Lehren
alſo: ſehet euch fur fur den Schriſtgelehtten.

7) Gen. Vili. 1.
Deus ventum immittebat in terram ad ſidun-

dum vel ctercendum aquas, oder mit der Veran
derung
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derung in das Participium in DVS, ad aquas
ſidandas vel cobrcendass. GOtt lieſ; einen Wind
auf Erden tommen die Waſſer fallend zu ma-

chen. Alſo auch
8) Act. VII. 34.

Vidi miſeriam populi mei, qui eſt in Aegy-
Pto. eorumque gemitum audiui, ac deſcendi ad
tiberaudum eos, oderaud eor liberaudos. ™hy hube
wohl geſehen das Leiden meines Volks, das in
Egypten iſt, und habe ihr Seufzen gehoret, und
bin hetab tommen ſie zu erretten.

9) Cap. X. 3.
Nos omnes. in Dei conſpectu adſumus ad

audiendum omnia, oder ad omnia audienda, tibi
a Deo mandãta. Wir alle ſind hie gegenwar
tig vor GOtt 3u horen alles, was dir von GOtt
befohlen iſt.

19) Exod. V. i2.eopidus iſtacliticas Aaperſus eſt per vniuer-

ſam Aegyptum %æ colligendum I conquirendum
ſtipulas pro ſtramine, ober adſtipulas colligendas
vel conquirendas. Das Jſraelitiſche Volk zer-

ſtreuete ſich ins ganze Land Egypten Stoppeln
u ſammien, daß es Stroh hatte.

Erempel zur Uebung.
1) Gen XVIIII 20.J Es iſt ein Stadtchen nahe dahin zu fliehen.

Oppidulum. Propinquitate ſua opportunus.

Fugere illuc. 32cs
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2) Gen. XXVIII. 20. 21.
Jacob thot ein Gelubde, und ſprach: ſo

GOtt wird mit mit ſeyn, und mich behüten auf
dem Wege, den ich reiſe, und Brod 3u eſſen
geben, und Bleider zum anzieben, und ich gluck
lich wieder in meines Vaters Haus kommen
werde: ſo ſoll der HErr mein GOtt ſeyn. Vo-
tum nuncupare in haec verba. Adesſe alicui.
Seruare aliquem in via. Aliqua via proficiſci.
Panis ſ. victus. Comedere Veſtimentum.
Induere. Proſpere domum tedire, Esſe alicui

Deum,
3) Gen. ViIL 5.

Noa ließ eine Taube ausfliegen um ;u erfah
ren, ob das Gewaſſer gefallen ware auf Erden.

Noachus. Emittere columbam. Cognoſcere.
Vtrum. Aquis leuata eſt terra.

4) Exod. XxXII. 6,
Als die Jſtaeliten gegeſſen und getrunten hat

ten, ſtunden ſie auf zu ſpielen. Cibum potio-
nemque capere. Surgere Ludere.

5). Rom. I,i3.
Jch bin geneigt euch zu Rom in dem Goan-

gelio zu untertichten. Procliuem oder promtum
ſ. paratum oder auch animo alacri esſe ad ali-
quid. Roma. Inſtituo.

6) Exod. V. J.Gebt dem Volke nicht Stroh Ziegel zu
brennen, Suppeditare ſtramen populo, Con.
ficere lateres.

7) Gea.

—/S&S--©&

J
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7) Gen. XXII. 10,

Abraham reckte ſeine hand aus und faſſetei

das Meſſer ſeinen Sohn zu opfern oder zu
ſchlachten. Manum admouere cultro. Immo-
lare oder iugulare.

8) Marc. XIII. 22.Es werden- ſidb erbeben falſche Chriſti, und
ſfaalſche Propheten, welche æeichen und Wunder

thun merden, um zu verfuhren, wenn es mog
lich ware, aud) die Auserwahlten. Exſiſtere.
Falſus Chriſtus. Falſus vates. Edere prodi-
gioſa et portentoſa. Decipere obet in errorem
mducere. Si fieri posſet. Electus.

H Laus. AVil. 14.Gebet bin euch zu 3eigen den Prieſtern.

Ire. Oſtendere. Sacerdos.

10) Joh. XX. 11.Maria ſtund vor dern Grabe Chriſti, und
weinete. Unb unter dem einen ſahe ſie hin-
ein in das Grab. Adſtare apud monumentum.
Inter. Plorare. Introſpicio in aliquid.

J

11) Sir. lllI. 36.
Deine Hand ſoll nidt ſeon aufgethan im-

mer 3u nehmen, und zugeſchloſſen nimmer zu
geben. Extentus ſ porrectus ad aliquid.
Accipere. Contractus ad aliquid. Reddere.

5) Jm ABLATIVO, bald mit geſe3tevbald mit ausgelaſſener Prapoſition aſs;

1) 2. Thel.
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1) 2. Theſ. IIl. 13.
Ne ſegneſcatis in recte agendo. Werdet

nicht verdroſſen Gutes zu thun.

2) Prou. VI. 9. i0. it.
Quousque piger cubabis Quando æT.

a dormiendo ſurges? paulliſper dormiendo, paul-
liſper dormitando, paulliſper manus ad quietem
complicando, veniet tibi more viatoris expediti;
aut hominis clypeati ſ. ſcutati paupertas atque
indigentia. Wie lanse liegit du fanler? Wenn
millit du aufſtehen vom ſchlafen? Bey ein we
nig ſchlafen, bey ein wenig ſchlummern, bey
ein wenig zuſammen legen der õdnde, daß du
ruheſt, wird dich die Armuth ubereilen, wie ein
Fußganger, und der Mangel, wie ein gewapne

ter Mann. 3) Sir. Iim.
Ne verecundus ſis in confitendo peccatum tuum

Coder mit der Veranderung in das Participium
in DVS, in confitendo peccato tuo) Schame dich
nicht zu betennen, wo. du gefehlet haſt. (Jn
Bekenntnis deines Fehlerp.)

 Iel. XXX. 13.
Ssilendo et ſperando eritis potentes. Durch

ſtille ſeyn und hoffen werdet ihr ſtark ſeyn.

2) Act. I. 3.Chriſtus diſcipulis ſuis poſt perpesſionem
fuam viuum ſe exhibuit, eis per quadraginta
dies apparendo, ac de regno Dei disſerendo.

Chri
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Chriſtus hat ſich nach ſeinem Leiden ſeinen Jun
gern lebendig erzeigt, indem er ihnen erſdhien
vierzig Tage lang, und redete von dem Reiche
Gottes (durch Erſcheinen und Reden.)

3) A&. xIi. 17.
Deus benigne faeiendo non ſe reliquit non
teſtatum. H tt hat ſich durch Wohlthun
nicht unbezeugt gelaſſen.

4) Adct. XV. 10.

Quid Deum tentatis, diſcipulorum cerui-
cibus iugum imponendo (oder mit der Verande—
rung in das Participium in DVS, jugo imponendo)
quod heque maiores noſtri, neque nos ferre
potuimus Was verſucht ihr GOtt mit aufle
gen des Jochs auf der Junger Halſe, melches
weder unſere Vater, noch wir haben tragen mogen.

Crempel zur Uebung.
5 ſatth. Via

Die Lilien auf dem Felde wachſen, indem ſie
weder arbeiten noch ſpinnen (weder durch arbeis
ten, noch durch ſpinnen) Lilia agrorum. Cre-
ſco. Laboro. Neo.

 25 Luc. xV. 13.
Jener verſoſirne Sohn brachte ſeine Guter um

mit praſſen. Perditus oder disſolutus ille filius..
Facultates ſuas prodigere. Luxurioſe viuere,

c 3) I. Sam,
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3) L Sam. XIl. 17.
Jhr habt ein großes Uebel gethan vor den Au

gen des HErrn, dadurch, daß ihr euch einen
Konig gebeten habt. Magno Deum peccato
offendere. Regem ſibi poſtulare. NE

4) Act. V. a. 33.
Der Hoheprieſter, und alle, die mit ihm wa

ren, dachten die Apoſtel zu todten. Princeps ſo-
cerdorumm Deliberare oder conſultare oder
conſilia capere de aliquo. Intetficio-

5 Exod; V, 2.
Pharao weigerte ſich das Jſraelitiſche Volk

ziehen zu laſſen. Recuſare de aliquo. Gens Iſraëli-
tica. Dimittere.

II.

Von Supinis.
Cupina ſinb eigentlich Subſtantiuæ ibet vierten

Declination, uber nur im Accuſatiuo und
Ablatiuo gebrauchlich.

a) Vom Supino in VM.
Das Supinum in VM, melthes von der aus

gelaſſenen Prapoſition aà vegieret wird, ſtehet
entweder ohne oder mit dem Caſu ſeines. Verbi,
und wird geſezt, wenn eine Bewegung 3u etwas,

oder
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oder eine Endurſach angezeigt wird, dabey man
fragen ſan: Worzu? oder: zu was Ende? als:

1) Mare. XIIIIL 3:.
Sedete hic, dum ego eo oratum. Setzet

euch hie, bis ich hingehe zu beten.

2) Luc. VII. a:.
ſie lohanni renunciatum, quae videritis ac

audiueritis. Gebet bin Johanni 3u verkundi
gen, was iht geſehen und gehoret habt.

I. Anmerkung. Jn vorſtehenden Grempeln,
da das Supinum in VM ſeinen Accuſatinum

bey ſich hat, tan auch fur daſſelbe das Partici-
pium Fut. in RVS, ingl. das Gerundium
in DI mit causſa oder gratia, oder auch das
Gerundium in DVM mit ad, ingleichen der
Coniunctiuus, mit borhergehendem Ve geſetzet

werden, als: a

gt

2tVNum. 1.
Sedete hic, dum ego zo oraturus obdet oran-

di gratia, oder ad orandum, oder vt orem.

Num. 2.
Ite Iohanni renunciaturi, ober renunciandi

causſa, oder ad renunciandum, oder vt renun-
cietis;

3 Matth. V. 17.Non veni abrogatum ſegem. Jch bin nicht
tommen das Geſetz aufzuloſen.

C 2 4) Gen.
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4) Gen. XXIliI. 40.

Deus mittet tecum arigelum ſuum iter tuum
proſperatum. Qtt wird ſeinen Engel mit dit
ſenden deine Reiſe 3u beglucken.

æ
D

5 Matth. xxIIi. is.
Qui rure ſ ruri erit, ne reuertatur veſtes

ſuas ablaum. Wer auf dem Felde ſeyn wird,
der kehre nicht um ſeine Kleider zu holen.

6) Gen. XXXxVII. 10.

An ego et mater tua atque fratres tui venie-
mus te ſubmisſe veneratum?7 Soll ich und deine
Mutter, und deine Bruder kommen dich anzu-
beten?

7 kue. vin.5.
Itat ſator quidam ſarum ſuum ſemen. Es

gieng ein Saemann aus 3u ſaen ſeinen Saumen.

8) Matuth; VIII, a.
Permitte mihi Ar tpulen palrerii meum.

Erlaube mir hinzugehen ineinen Vater zu be-
graben.

2. Anmerkung. |Vie Exempel, wo Num. 3-8
bey dem Supino ein Accuſatiuus ſtelit, mel-

chen das Supinum tegieret, konnen auf ſol-
gende Weiſe verandert werden:

Num. 3
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Num. 3.

Non veni abrogatum legem.
 uabrogaturus legem.

legem abrogandi gratia.
legis abrogandae gratia.
 dad abrogandum logem.

uad legem abrogandam.

 vi abroge legem.
Num. 4.

Deus mittet tecum angelum ſuum iter tuum
Proſperatum.

proſperaturum iter tuum.
iter tuum proſperandi gratia,
 itineris tui proſperandi gratia.
 ad proſperanidum iter tuum,

a— iter tuum proſperandum.
 ut iter tuum proſperet.

Qui tart T rtiei ett, nẽ uertatus veſtes
ſuas ablatum.

 datblaturus veſtes ſuas.
 veſtes ſuas auferendi gratia.

deſtium ſuarum auſerendarum gratia.

a1 auferendum veſtes ſuas.
aa neſtes ſuas auferendas.

 ut auferat veſtes ſuas.
æn Num. 6.

An ego et mater tua atque fratres tui
verigmus te ſubmisſe veneratum.

 te ſubmisſe veneraturi. aa ro
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te ſubmisſe venerandi gratia.
tui ſubmisſe venerandi gratia,
ad venerandum te ſubmisſe.
ad te ſubmisſe venerandum.
vt te ſubmisſe veneremur.

Num 7€.
Ibat ſator quidam ſatum ſemen ſuum.

 ſaturus ſemen ſuum.
 ſemen ſuum ſerendi gratia.

ſeuminis ſui ſpvendi pratia.
au ſerendum ſemen ſuum.

1111 Iul

au ſemen ſuum ſerendum.
 —ur ſereret ſemen ſuum.

um, g
Permitte mihi ire patrem meum. ſpultum

patrem meum ſipulturo
patrem meum ſepeliendi gratia.

 patris mti ſepeliendi gratia.
au ſepeliendum patrem meum.

dad patrem mtum ſepelienaum,

pi ſegeliav peirem vietu.
3. Anmerkung. Wenn an ſtatt des Supini

in VM der infinitiuus ſteht: ſo iſt dieſes ein
Graeciſmus.

Exempel zur Uebung.
1) Act. X. 9.

Petrus ſtieg hinauf auf den Soller zu beten.
Adſcendere. Solarium ſ ſuperior pars aedium.
Precari. 2) Deut.
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2) Deut. XX. 1.

Wenn ihr ausziehet wider die Feinde su ſtrei-
ten: ſoſt ihr ſie nicht furchten. Quum. Egredi
oder prodire. Dimicare armis cum aliquo,
Timere aliquem-

3) Gen. XXXXVI zr.l Jch will bingeben dem Pharao anzuſagen
daß meine Bruder zu mir kommen ſind. Ire
Renunciare.

4) Cap. XXxxI. 8.
Laß den Knaben mit mir ziehen, daß wir hin

reiſen fur unſer Leben 3u ſorgen. Dimittere
aliquem. Proficiſci oder abire. Vitae ſuae
conſulere.

5) Cap. XxVII. a.
Gehe aufs Feld 3u jagen. Petererus. Venari.

Dieſe Exempel konnen nach der erſten Anmer

tung verandert werden.
6 Joh, XViL 37.

Jch bin getommen die Wahrheit zu seugen.
Venire. Veritas. Teſtari.

7) Gen. XxVII. 26.
Komm her, mein Sohn, mich zu kuſſen.

Accedere. Oſculari.
8) Cap. XxXxxlL 3.

Zehen Bruder Joſephs zogen hinab Getraide

in Eghpten 3u kaufen. Ioſephus. Deſcendo.
Frumentum. Aegyptus. Emere oder compa-

rare. Ca4 9) Gen,
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9) Gen. XEXXII. 16.

Sendet einen unter eudy bin euren \rudet
zu holen. Mittere Arcesſere.

10) Matth. XX. I.
Der Hausvater gieng am Motgen aus Ar

beiter zu miethen in ſeinen Weinberq. rater
familias. Exire Primo mane oder prima lucè
oder auch cum prima luce. Operarius, Con-
ducere. Vinea.

m S— xxũ. u.
Der Konig gieng hinein die Gaſte zu beſe

hen. Ingredi. Conuiua. Spectare.

12) Verſ. V. is
Die Pharifaer giengen hin einen Nath zu

halten, wie ſie Chriſtum fiengen in ſeiner Rede.
Ire. Phariſaeus: Conſilium capere de aliquo,
In verbis aliquem illaqueare.

13) Cap. XIL 4:.Die Konigin bom Mittug danm u”enbtæ
Erden Salomonis Weistheir zu horen. Regina
Auſtri. venire ab vltimis terris.

14) Cap. XXVIII. 19.
Gebet bin 3u lehren alle Volker. Ire. Do-

cere. Gens.
15) Mare. I. s.

Es Eamen bieſe zu Johanne ihte Sunden
zu betennen. Venire, Confiteri. Peccatum.

16) Exod.
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16) Exod. II, 16.

Die Tochter des Prieſters in Midian tamen
Waſſer 3u ſchopfen. Sacerdos Midianitarum.
Venire. Haurire.

17) Num. XIIL z.
Sende Mãnner aus das Land Canaan 3uer

tunden. Mittere. Terra Cananaea. Explorare.
Dieſe Exempel Num. 617. konnen nach der zwo

ten Anmerkung verandert weroen.

b) Vom Supino in V.
Das Supinum in V wird geſe;t, wo eine
onſtruction vorhanden, die einen Ablatiuum
erfordert ingleichen zu den Adiectiuis, wo
die onſttuction pasſiue kan erklaret werden, ver

mittelſt ausgelaſſener Prapoſition in und zu
den Verbis, die eine Bewegung von einem Orte
anzeigen, und daten mann fragen tan: Woher?
Wovon? uUnd da iſt die Pragpoſitio a oder ex
ausgelaſſen als

x 2. Tim. III. 15.
Sacrae litterae omnia ea nos docent, quae

homini ad ſalutem ſiitu opus ſunt. Vie heilige
Schrift lehret uns alles das, was einem Men-
ſchen zur Seligkeit 3u wiſſen vonnothen iſt.

u- 1) Mauh, xXIII. 4.
pPhariſaei imponunt aliis onera, portatu dif-

Iciia. Die Phariſaer ſegen andern Laſten auf,

cy die
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die ſchwer zu ttagen ſind, (ſchwer, daß ſie ge
tragen merden.)

2) Gen. II. 9.
Procreabat Deus ex terra omnis generis

arbores, adſpectu pulcras. &ott ließ aufwachſen
aus der Erde allerley Baume, luſtig anuſehen.

nxæ 1) Gen. XIlII. 17.
Abranius redibat confictu. *dtam tam zu

růck oom &treit, (vom ſtreiten)“

2) Pũq LXIIL 7
Cubitum diſcedens cogito de Deo, ſurgens

cubitu loquor de illo. Wenn ich mich zu Bette
leqe, ſo denke ich an Gott, wenn ich aus dem Bette
om liegen) auſſtebe, ſo rede ich von ihm.

Exempel zur lebung.

1) Joh. V. 39.
Da die heilige Schrift von Chrjſto, dem Er

loſer, zeuget: ſo iſt ſie leſens werth. i eẽnoris
humani reſtitutorDe aliquo teſtar. Legere.
Dignus.

2) 2, Petr. lll, 16.
Jn den Briefen Pauli ſind einige Dinge

ſchwer zu verſteben. Epiſtola. Quidam
Diſficilis. Intelligere.

3) 2. Tim. Ill. 16.
Die heilige Schrift iſt nutzlich zu leſen. Sacrae

Iitterae. Vtilis. Legere. 4) Gen-
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4) Gen. XII. 2.
Sara, Abrams Weib, war ſchon von An

geſicht. Abramus. Vxor. Pulcer, Adſpicere-

5) Gen. XXVII. 30.Eſau tam zuruck vom jagen. Eſauus. Re-

flire. Venari.

Iti.
Von Participiis.

 Ve Verba merden zierlich in Participia veran
 Ddett, wenn im Sfateiniſdyen die teutſchen
Wortlein welcher, welche, welches, oder der,
bie, das, wenn, nachdem, indem, als oder da,
und, weil, denn, daß, abet, obgleich, obwohl,
obſchon, ſo lange. ſo oft, ſo balb als, ausge
Iaſſen, und dadurch mehr Commata in eines zu-
ſammen gezogen wethen.  Dieſe Veranderung
geſchiehet vald ber deimerſten, baid bey dem fol
qenden Commate, nachdem es der Verſtand der

Rede erfordert. z. E.

Coloſ. Ul. 2.Tachtet nach dem, das droben iſt, unb nicht

nach dem, das auf Erden iſt. Coeleſtia ſpectan-
tes humana contemnite oder coeleſtia ſpectate
humana contemnentes.

I. Anmerkung. Wenn man den Caſum des
participiũ treffen wiũ: ſo muß man Achtüng

Laben aufden Caſum, Numerum und Genus
Des



des Nominis, auf welches ſich das Participium
als tin Adiectiuum beziehet.

2, Anmerkung. Wenn die Commata verſe;t

3.

ſind: ſo muß man lolche in die gehbrige und
naturliche Ordnung bringen z. E. Prou. I. 1o.
Mein Kind, wenn dich boſe Buben locken, ſo
folge ihnen nicht. Dieſes witd auf dieſe Weiſe
verſe;t: mein Kind, folge nicht boſen Buben,
wenn ſie dich locken, Jund heißt Lateiniſch
alſo: Nẽ obſequẽrẽe, mi fili. improbis te alli-
cientibus. (qui odet quum te alliciunt.)

v-usdern Caſu, 16.im Genitiuo, Datiuo, Ac-
cuſatiuo, oder Ablatiuo: ſo wird aus dem
vorhergehenden Nominatiuo derjenige Caſus;
der im folgenden Von kinem Nonine gbet
VahA aa- au ainir Mrurbſitinnkegieret

zeigen.

a) Vom Participio in NS.

1) Joh. J. 294
Ecce agnur Dei mundi peccatum rolleus oder

ecce agnum Dei mundi peccata tllentem (qui
mundi

A
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mundi peccatum llit) Siehe das iſt Gottes
Lamm, welches der Welt Sunde tragt.

2) Matth. VII i9.
Omnis arbor bonum fructum non ferens

(quae hon fert bonum fructum) exſcinditur,
æt in ignem coniicitur. Ein jeglicher Baum,
ber nicht gute Fruchte bringet, wird abgehauen,
und ins Feuer geworfen.

3) At. i. 1 2.
Exiſtebat ropente ſinus de coelo, tamquam

ruentis flatus violenti, replens (et replebat)
totam domum, vbi ſedebant. Es geſchahe

ſchnell ein Brauſen oom Himmel, als eines ge
maltigen Windes, und erfullete das gunze Hous,
da ſie ſaſſen.

A4) Math. IlII. 12.eſur audiens, (quum audirer) captarni: eſſe
Tohànnem, Poiit Gunaram.  Da JEſus
horete; daß Johannes uberaniwortet war, zog
er in das Galllaiſche Land.

5 Geuni. XVIIll. 26
Loti vxor reſpiciens verſa eſt (reſpexit et verſa

eſt) in ſtatuam ſalis. Lots eib ſahe hinter
ſich, und ward zur Salzſaule.

6 1. Tim. VI. 3.
Victum et amictum habentes (ſi habemus)

contenti ſimus. Wenn wit Nahrung un Klei—
der haben, ſo loſet uns begnugen.

7) 2. Cor,
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7) 2. Cor. ViII. 6.
Parce ſerens (qui ſerit) parce meterb, Wer

karglich ſaet, der wird karglich etnden.

8) Marc. I. 30.
Socrus Simonis iacebat febricitans. (iacebat

et febricitabat.) Die Schwieger &imonis lag.
und hatte das Sieber.

9) Exod. II. 23. 24.
Querimoniae Vraslitatum ſub ſeruitute ge-

mentium (qui gemebant) ad Deum peruenerunt.
Die Klagen der Binder Jſrael, welche untet
der Dienſtbarkeit ſeuf;eten, kamen vor GOtt.

10) Rom. I. 18.
2Exſeritur ira Dei: de coelo in omnem im-

pietatem et iniuſtitiam hominum, vernãtem in-
iuſte ſupprimentium (qui veritatem iniuſte ſup-
primunt.) Gottes Zorn vom Himmel wird
offenbar uber alles gottloſe Weſen, und lnge-
rechtigkeit der Menſchen, die die Wahrheit in
Ungerechtigkeit aufbaſien...u0 m æ

n.ũ. I 16.
ſudas ſe ducem pracbebat Jeſum compre-

hendentibus (us, qui Jeſum comprebendebant,)
Judas war denen ein Vorgunger, welche JE
ſum fiengen.

/12) At. VII. 23.
Moſi, quadraginta annos habenti (quum qua-

dragmta annos haberet,) veniebat in men-
tem



Im. Bon PARTICIPIIS. 35

tem inuiſere fratres ſaos Iſratlitas. (Quum
Moſes quadraginta annos haberet: veniebat
i in mentem fratres ſuos Iſratlitas inuiſere.)
Als Moſes vietng Jahr alt war, kam ihm in
Sinn ſeine Bruder die Jſraeliten zu beſehen.

Dieſes Exempel richtet ſich nach der dritten i

Anmerkung. Denn hier ſteht im Teutſchen in J
Dem etſten Commate bey dem Wortlein als der 1

Nominatiuus, nemlich Moſes, welche Perſon
in dem folgenden wiederholet wird, aber im Da-
tiuo ihm, ſo von der Redensart venit mibi in

rmentem abhaänget, mithin wird aus dem Nomi-
natiuo Moſes det Datiuus gemadit, wornach

J

E

4

ſich das participium habens richtet, und der Dati- l

uuz des Pronominis ei bleibt weg. Nach dem
Lateiniſchen heißt dieſes Exempel alſo: Dem Moſi, J
als er vierzig Jahr alt war, tam in Sinn ſcine
Bruder, die Jſraeliten, zu beſehen.

13 Mutih xxvii. r9.
l

Pilito, pro tribunali ſedenti, (quum pro tri- n B

bunali ſederet) ſic vxor eius ſignificandum cu- nĩ

rauit: nihil tibi rei ſit cum innocente iſto.
Als Pilatus auf dem Richterſtuhl ſaß, ließ ihmſein Weib ſogen: habe du nichts zu ſchaffen mit l

14 Act. VI. 3.dieſem Gerechten. 1
Circumſbicite viros, bene audientes (qui bene i

auduunt.) Sehet euch nach Mannern um, die
ein gut Gerucht haben. l

15) Matth.
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15) Matth. VI, a6.
Pater veſter coeleſtis alit rolucres coeli, ne-

que ſerentes, neque metentes, nec in horrea
congerentes, (quamuis neque ſerant, neque me-
tant, nec in horrea congerant.) Guer himmli
ſcher Vater eendhret die Vogel, ob ſie gleich
weder ſden, noch ernden, noch in die Scheunen
ſammlen.

16) Eph. V. 14.
Expergiſcere dormiens (qui dormis?)? Wache

auf, der du ſchlafeſt.

17) Act. I. n.
Viri Galilaei, quid ſtatis ſuſpicientes (et ſu-

ſpicitis) in corlum? Jhr Manner von Galilaa,
was ſtehet ihr, und ſehet gen Himmet.

Anmerkung. Wenn das Participium in NS
an ſtatt des Accuſatiui emen Genitiuum bey

ſich hat: ſo wird es Subſtantiue gebraudt,
abet doch im Teutſchen mehrentheils durch ein
Verbum umſdhtiehen. So heilßt Er amanb
Dei tir Liebhaber Goites, over enner, der
GOtt liebt. z. E.

Rom. VIII, 21.
Dei amantibus nihil accidit mali, quod

non in bonum vertatur. Denen, die GOtt
lieben, mũſſen alle Dinge zum Beſten dienen.

Exem
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1)J.. Luc. J. 11.
Dem Zacharia erſchien ein Engel des SErrn,

'und ſtund zur rechten Hand am Rauchaltar.

I

Appaieo, Adſtare ad dextram arae ſuffitoriae.

2) Act. XVI: 125.
Um die Mitternadht beteten Paulus und &i-

ſas, und lobeten Gott. Media nocte. Precari.
Hymno Deum collaudare.
au E Inc, v. 1.

Ob wir wohl die ganze Nacht gearbeitet
haben, ſo haben wit doch ülchts gefangen. Tota
nocte continenter laborarẽ oder tiullam partem
noctis Iaborem intermittere. Nihil capere.

Ja 4 JFr- vni. S DZẽſus gienumhet jn ule Stadirund Markte,

und ſebtete in ihnten &hulen: Obire vrbes
omnes atque vicõs. socere in Synagogis.

5 Cap. X. ia.
wWenin ſt in eln aus ehet, ſo grüſſet daſ-
ſelbe. Iirare oder introĩrè domum. Salutare.

oy  vu J—
Eih drglich Reich/ ſoie thit ihm ſelbſt un

eins wird, das wird ppuſte/ und eine jegliche
Stadt oder Haus, io ea mit ihm ſelbſt uneins
wird, kan nicht beſtehen. Omne iegnum. A

D ſeſe
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ſeſe disſidere. Deuaſtari. Omnis ciuitas aut
familia, Secum disſidere. Stare.

7) Matth, XXIIL 1i3.
Wer ſidy ſelbſt erhohet, der wird erniedriget,

unb wer ſich ſelbſt erniedriget, der wird erhohet.
Se ipſum efferre oder extollere Deptimere
oder ſubmittere ſe.

8). iCap. X. 30.Ein Menſch, Her un Jtruſalem hinab
gieng gen Zericho, nel unter: bie Bidrder. Homo
quidam. Hieroſolyma. Deſcendere, Hiericho,
untis. Incidere in latrones.

9 TCap. XVII. 15.
Einer iinter den jehen Ausſatzigen glo er ſuhe,

daß er genmd worden; mor. ſehrete um, und

li

preiſeie GOtt mit lauter Stimme. Vnus ex

/3.

decem leproſis. Videre. Sanari. Redire oder
reuerti. Collaudare magna voce.

1b) H05 xyu. à.
I

Es noretin Richter ſn alber &tabi: der
weder GOtt turchtete, uvch die Menſchen ſcheue
te. ludę  uidam Quaedam vrbs. Nec
Deum vĩmere, nec liomines reuereii.

11) Att, VII. 35-
GoOtt ſandte Moſen als einen Oberſten und

Erloſer, durch die Hand des Engels, der ihm
erſchien im Buſch.n Aliquem mittere princi-
pem et liberatorem. Ductu angeli. Apparere.
Rubus. 12) Luc,
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12) Luc. II. 13.
Alsbald war bey dem Engel die Menge der

himmliſchen Heerſcharen, welche GOtt lobten.
Repente. Eſſe cum aliquo. Multitudo. Ex-
ercitus oder copiae coeleſtes. Laudare.

13) Matth. XRXM. 35.
Wenn ich hungerte habt ihr:mir zu eſſen

gegeben. (Mir habt ihr, wenn ich bungerte,
zu eſſen gegeben.) Eſurire. Dare alicui come-
dere.

14) Gea. XXXXI. s6.
Als die Egpptier. Hungersnoth ausſtunden;
verkaufte ihnen Joſeph Getraide Cden Egyp
tiern, als ſie Hungersnoth ausſtunden, ver
kaufte Joſeph Getraide) Aegyptius. Fame la-
borare, Frumentum diugndere.

 a5yæ  uc, uaſieia. nvãr
Als  JEſus in einen Markt tam; begegne
ten ihmo;ehen Ausſattige. (JEſu, als er in
einen Markt kam, begegneten zehen Ausſatzige.)
In, yicum quemdam ingredi. Occurrerę alicui,
Leproſus.16) A vu. Dii Juden ſtuinigten &tephanum, welcher

betete, und ſprach: HErr JEſu, nimm meinen
Qeiſt. auf. Judaeus. Lapidare oder Lapidibus
òbrutte. Precari, Ditere. Suſcipete.

Da 1I9) Mauth,

0

tZ.
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t 17) Matth. Vill. 1.

Als JEſus vorn Brekge berab yieny, folgete
JJ ihm viel Volks nach(JEſu, als ier vom

Berge herab gieng, ſolgete viel Volle nach)
l De monte deſcendere vder degredi. Sequi ali-

quem. Ingens hominum multitudo.

18) Cap. V. 3.Als JWEſus in das Schiff itat, folgeten ihm

trat/ fotgeten feine heteJ rkuibatconfcen-
ſeine Junger. ũæ m ar vi.das:eochiff

l dere. 19) .aAct. xill. 16.
Ili ghr Manner von Jſtaet; und bieltht GOtt

furchtet, horet zu. Vir ifradſita: Deutin réue-

reri. Audire.. ęnæLæt d. æ 5lnãn æubo ããt totiſi? mAngtæũ s”:

ſ Don den drey Söhnen Noa, die auüs dem
l Kaſten giennen, iſt das ganze Land beſe;t wor-

den. Noachus: Kx arca exire oder agredi.
Toms tetrarum orbis,, lucnlis rsũtigha

4u uſii1; enm-J

ſondern von einem jeglichen Wort, das hürch
Eyt  nenfch em©t vom Brob aſein,

den Mund GOttes gehet. Non ſolo pane vi-
uere. Omne verbum., neros Dęi ſrodite.

EESSEEGEm cQ; 44 1 uut n
u

Vittet fur die, ſo kuch beleibigm “ſid ver-

fin  3r &"ddo gen. recar pro a quo. qum e ere
oder infeſtare. Aliqugn-inſectar-

23) 1. Tim.
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nã ®i i7 23) 1. Tim. Vl. s LiEnthalte dich vonLMienſchen, die da maynen,

Gottſeugkeit ſey em Gewerbe. Abſtinere ali-
quo oder ab aliquo:, prietatem quaeſtui pder
pro quueſtu habere.

b) Vom Participiò; Praeteriti Deponentis.

u.3:1 aunnne; 5.50  45DUI0 a|ax 72..ietn en a 24Aigelus, cum Cornelio collocuius, (poũ.
quam collocutus erat) diſcesſit. Als der

sngel mit Cornelio geredet hatte, verſchwand er.
*4 2) Cup. dvin. i..Paulius Athenis digrosſus venit Corinthum:Na

CAthenis. digresſus eſt æ venit Corinthum.)
Paullus ſchied von Athen und kam gen Corinth.

3). Joh. I/36.
 ſahaneei. conſpiedtu Q”um: conſgicæær?;

EdJeſm aeilanten. nezen inquit. agnus Det:
Johanues, als er iaue/JEfum wandeln, ſagte:
ſiehe das iſt GOites Lamm.

 1  4) Aat, Vll. a. iAbrabamus x i Chaldagorum terra. rrasesluss

(quum profetus eſſet) Charrae habitauit. Als
Abraham aus dem Lande der Chaldaer gegan
gen war, wohnete er in Haran.

3) Gen, IIL. 1.Eua Cainum enixa (quum enixa eſſet) ade-

pta ſum, inquit, virum Dominum: Als Koa

D 37 den
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den Cain gebohren hatte, ſo ſprach ſie: ich habe
den Mann, den HErrn.

&6 a: vn.Stephanus, poſitis genibus, clamabat ma-

gna voce: Domine, noli in eos hoc vindica.
re peccatum: hoc locurai (uumhoc locutus eſſet)
obdormiuit Stephanus kniete nieder, und
ſchrie lout: HErr, behalte ihnen dieſe Sunde
nicht: und als er das geſgtzt, emſchlief kr.

7) Exod. II. a4.
Audiebat Deus ſuſpiria lſraẽlitarum recor-

datus (et recordabatur) foederis ſui cum Abra-
hamo, Iſaaco et lacobo. GoOtt erhorete das
Wehklagen der Aſraeliten, und gedachte an ſei
nen Bund mit Abraham, Jſaae und Zacob.

8) Rom. I. 22.
Sapientes ſe proſesſi (quum ſe profiterestur)

ſtulti facti ſunt. Da ſie ſich fur Weiſe biel-
ten, ſind ſio 3u Narren worden.

19) veen. r3
Pretioſas opes æblti replebimus domos no-

ſtras Poliis. Wir werden großes Gut finden,
und unſere Hauſer mit Beute fullen.

10) Matth. XXVI. 10.
Qujd negotium facesſitis mulieri, officio er-

ga me ſunctae? (quae officio functa eſt) Was
bekummert ihr das Weib, weldhe ein gut Werk
an mir gethan hat? 11) Exod.
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I 1 Exod. Xlili. K.
Pharao Iſrailiras, ex Aegypto egreiſos, per-

ſequebatur. Pharao jagte den Jſraeliten nach,
bie aus Egypten ausgezogen waren.

114t7

Exempel zur Uebung.
1). Aa. XVIL as.

Als ich eure Gottesdienſte ſahe, fand ich ti-

nen Altar, auf welchem geſchrieben war; dem
unbetannten GOtt. Sacra alicuius contem-
plari. inuenire. Ara. Inſcribere aliquid in
aliquo. Ignotus.

2) Ioh, xvili. 24.
SGie haben meine Kleider unter ſich getheilet,

unb uber meinen Rock das Loos gemorfen. Vvę-
ſtimenta intęr ſa pastiri De tunira aticuius
ſorte conſolerę:. i

3 Manh. Xxvi. 75.0

Petrus gedachte an die Worte JEſu, da er

zu ihm geſagt hatte, es merde geſchehen, daß, ehe
der Hahn krehete, er ihn dreymal verſeugnete
uünd, nachdem er heraus gegangen mar; ſo
melſite: ie bitterlidhy. Recordari verba oder ver-
borum alicuius. Alicui dicere. Forp. Prius-
quam. Gallus cantat. Aliquem tet negare.
Foras egredi. Acerbe plorare.

D 4 4) Exol.

r c—ur&5r-i
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4) Exnad, XV.
Moſes und die Jſraeliten, welche vom Schilf

meer ausgezogen, unòdurd; die Wuſte Sur
eine Reiſe von drey Tagen gethan hatten; ſoné
den kein Waſſer. Mare algoſum ſi rubrum.
Proficiſci.. In ſolitudinem Ppur tridui; iter pro-
gredi. Inuenire.

5) Gen. xxvnn: 1.

Laban ief dem Jatgb· eutgegen. und .herzete
und ruſſete zhn, und uſrtemn jn ſein Hous.
Alicui obuiam procedere., Aliquem complecti
et oſculari, Aliquem domum ſuam deducere,

6). Caer Kxxil. 1æErrettemich: ön vir ant meines Brüders:

denn ich beflirchte, daß er mich und die Kinder
mit den Milttern anfalle, und ſchlage. Defen-
dere aliquem ab iniuria alicuius. Vereor obei
venit mihi in mentem ſubuereri. Aliquem
adoriri. Aliquẽm trucidure vdet caedere-

u æ5en ntm à nunſt?Pi

 ra rarEine diaod, welche. Petrum ben. dem Feuer

ſiben ſahe, und die. Augen auf ihn richtett.
ſagte: Dieſer war auch mit JEſu. Angulæ
quaedam. Ad ignem ſedere. Aliquem copſpi-
cari. Aliquem intentis ober defixis oqulis Im
tueri.

8) Cap.
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Lii  8) Lap. XElll-ur.Gerodes,nachdem er mit ſeinen Soldaten
SEſum vexachtet pnd verſpottet hatte, ſandte

ihn wieder 3u Pulato. Mile/s Deſpicari, Lip-
dificari. Remittere.

2-

9 Cap. XXIIſI.. 22. 23. v

Die Weiber. meſœe ſrub m Grabe Chri
ſti geganuen Gliren? nd vitũ reib nichi ge
funden dtien kehrten güruck Mulier. Mutie.
Ad monumentum alicuius proficiſci. Corpus
alicuius. nanciſci. Redire

 41 10) Cap. XE 6..
Als uLibram in das Lund Canaan gezogen

mar, erſchien ibm der  HErr. Pem Abram,
als er gezogen war re.c.) Abramus. In ter-
ram Cananaeam progredi. Apparere.
 ieſe voben. Num. lil. dir  zue Anmerkanni J
Putimo' um ige  n  ihiviæ  n rqt

n5 4 Aſ AXi; 34-Als. Cornelius den Engel GoOttes ſahe,

welcher zu ihm eingegangen war, erſchrack er.
Conſpicari. Ad aliquem ingredi. Metu corri-
ꝑĩ: obtv porterreri. t

 r

1424tEl mu y Anm12 poc. 2.Du haſt diejenigen vetſucht, welcheßch fur

Apoſtel ausgaben, und ſie falſch ertunden.
Explorãre. se profiteri apoſtolum: Aliquem
falſum ũeteliendere.

ĩ D5 l c) Vom



aA

e) Vom kuturo in RVS.
Hier haben Anfanger zu merken, daß dieſes

Futurum von den Teutſchen auf vrrtſchiedene
Weiſe ausgedruckt werde. Z. E.

Docturus
Einer, det lehren will, oder wird.
Giner, der geſonnen iſt zu lehren.
Einer, der den Vorſatz oder die Abſicht hat zu lehren.

Einer, der gedenkt: 3u: dehren. r/
Einer, deſſen Wille oder Sinn es iſt zu lehren.

Einer, der im Begriff oder Willens iſt zu lehren.
Ginet, der die Entſchlieſſung gefaßt hat zu lehren.

Bolaende &rempel werden die Sache deutlich machen.

1) Matth. II. 6.
hj

Ex te mihi prodibit dux, recturus populum
meum Iſracliticum Aus dir ſoll mit kommen
der Hherzog, der uber mein Volk Jſrael ein
Herr ſey, (der mein Volk Jſtael heberrfchen

wird.) 9 4n;55 neJ a)  Ki. 4FHomines poſt diluuium coeperunt vel inſti.

tuerunt vrbem aedificare et turrim, quae fa-
ſtigio coelum attingeret, famam ſibi para-
turi. Die Menſchen nach der Süundfluth fien-
gen an eine &tadt und Thurn zu bauen, deſſen
Soitze bis an den Himmel reichen ſolite, in der
Abſicht ſich einen Namen zu machen.

3) Aatth.
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3) Matth. v. 23. 24.

Si oblaturus tuum munus ad aram ibi recor-
datus fueris, fratrem tuum habere, quod de
te queratur: relinque illic munus tuum ad
aram, et prius abi, et reconciliare fratri tuo.
Wenn du deine Gabe auf dem Altar opfern
willſt, und wirſt alda eingedenk, daß dein Bru
bet etwas wider dich haliæi ſo laß allda vor dem
Altar deine Gabe, und gehe zuvor hin, und ver-
ſohne dich mit deinem Bruder.

H Gen. xVIIL I. 2.
Lotus, angelos diio conſpicatus, qui ad

Sodomatur ſub veſperam perueniebant, obuiam
ĩis procedebat, eosque rogabat, vt domum
ſuam deuenirent poſtridie reliquum itineris
adgresſuri. Als Lot zween Engel ſahe, welche
des Abends gen Sodom kamen, gieng et ihnen
entgegen, und bat ue, daß ſie in ſein Haus ein-
kehrten, und des folgenden Tages ihre Straße

zogen.
5) Matth. Iill. 9.

Haec omnia tibi dabo procubituro et me ad-
oraturo. Dieſes qlles will idh dir geben, wenn
du wirſt niederfailen und mich anbeten.

4

6) Gen. XVIIII. 20.Eſt hic oropinquum quoddam oppidulum.
Liceat mibi, vitae meae conſulturo vel ſaluti
meae proſpeſturo eo confugere. Gs iſi hier ein

Stadt
J.;æ]3
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Stadlein nahe. Es ſey mir, der ich mein Le
ben vetten will, erlaubt dahin zu fliehen

7) Ulatth. X. 56.
Ieſus mitrebat duodecim diſeipulis, ituros ad

perditas Hratliticae' dòmus oves „glſus ſandte
zwolf Junger aus, die gehen ſollten 3u den ver
lohtnen Schaafen vom Hauſe Jſrael.

atummm: um att n4

Vir quidam, qui ab vtero matris claudus
erat, conſpicatus Petrum et Iohannem, in tem-
plum intraturos, rogabat, vt ſibi ſtipem darent.
Ein Mann, der lahm mar vom Mutterleibe, da
er ſahẽ Petrum und., Johnnnem, daßß lie giolla
ten züm Tempel hineui iehen, bat, daß. ſie ihm
ein *umeſen gaben.

9) Luc, ll, ao.
En ego ingentem vobis nuntio lauiriatiæ

omni populo futuram. &ieht; ach verklndige
euch große Freude dit llem: Wolk widerfah

ren wird. munt.
10) Exod, XXXI.

populus lraeliticus petebat ab Aharone,
vt ſibi pratituros deos faceret. Das Jſtaelui
ſche Volk bat den Aaron, daß er ihnen Gotter
machte, die vor ihnen hergehen ſollten.

grem
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i

Erxempel zur Uebung.1) Gen. XiI. Io. l
Abram zog hinab in Egypten, und batte

ben Vorſatz ſich daſelbſt als ein Fremdling
aufiubalten. Abramus. Deſcendere in aegy-
ptum, llie pregrinari. I

æ Maith? xxv. i. l

Ein Menſch, der uber Land ziehen wollte,
rief ſene Knechte, und ubergab ihnen ſeine Gu—

ter. Homo quidam. Peregre proficiſci. Vo-
tare ſerubs ſuos. Tradere alicui opes ſuas.

t-ul.
3) Cap. xxllll. 1.

Wer beharren wird bis ans Ende, der wird
ſelig werden. Perſeuerare ad finem. Seruari.

*c.n. ũa Lauc Xill. it. J O
d Weicherr Bonig! ihrr ſb in einen Streit li

mit ẽinem audern Konigrbegeben will, ſitzet nicht i

zuvor, und rathſchlaget, ob er konne mit zehen
tauſend demienigen entgegen gehn, der ihn mit
jwanzig iiuſend uberfalien will? Quis. Rex.
Ad proelium cum alio cummittendum proſfi-
ciſci. Ante. Sedere. Deliberare. Decem millia.
Obuiain alicui ire. Aliquem cum viginti mil.
libus adgredi,

la. 5) Euod:. V. 3.
9hir bliten, dat es uns eilaubt ſey drey
Tagereiſtn: in die Wuiſte zu ziehen, die wir

geſon



geſonnen oder Willens ſind, dem Herrn, unſerm
Gott, zu opfern. Quaeſo. Licet. Trium die-
rum iter facere in locnm deſertum. Sacrificare.

6) Mare, I. 2.
Siehe, ich ſende meinen Engel voy dit her,

der deinen Weg vor dir beveiten wird. Ecce.
Angelum alicui praemittere, Viam alicui prae-

parare,
7) Apqe. L J.DpDenSobn GOlttes witd ein jedes Auge ſehen,

menn er kommen wird mit den Wolken. Omnis
oculus. Videre. Venire cum nubibus.

44 ii 8) Exod. Iil. to.Jch will dich zu der Pharao ſendun, daſi
du mein Volk, die Kinder Jſtael, aus Eaypten
fuhreſt. (der du mein Volk, die Kinder Jſrael,
aus Egypten fuhren ſollſt) Mittere. Populus.
Filii lſraëlis. Ex Aegypto educere.

 g9) Gen. xxxxin. vrlus
&ende unſern. Bouſitr mit ſna; bie wir dir

zu eſſen kaufen wollen. Cibum alicuicomparare.

d) Vom Participio Practeriti Pasſiul in
TVS, svs, XUS.

Anmerkung. Dieſes ratticipium hat zwar
eigentlich die Vedeutung des Praeteriti, tan
aber dennoch auch angebracht werden, wenn

in
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in der teutſdyen Conſtruetion andere Tempora,

G. das Praeſens oder Imperfectum ſtehen,

uals r

DI Matth. U. 2.Magi ex Oriente per ſomnium diuinitus
admoniti, ne ad Herodem reuerterentur per
viam aliam ſe tecipiebant in patriam. Die
Zeiſen aus dent Morgreniande/ welche im Drau
me von  GOtt erinnert würden, daß ſie ſich
nicht ſollten wieder zu Herodes lenken, zogen durch
einen andern Weg wiedet in ihr Vaterland.

2 a. i uNie Teſus,t iſtinc in coelum receptus, ſic veniet,

quemadmodum ſpectaſtis eum in coelum diſ-
cedentem, Dieſer. Jeſus, welchet von euch
iſt aufgenommen in den Himmel, wird kom
men, wie ihr ihn geſehen habt gen. Himmel fahren.

 rie 45 œ;/æm: n
Arcum meuni potu lti nubibus, qui ſit in-

dicium foederis. inter me et terrarum orbem ſan-
citi, Memen Bogen. hube ich geſe;t in die Wol
ken, daß er ein Zeichen ſey des Bundes, der
zwiſchen mit und der Erde gemacht worden.

4) IPl. z.
Pius arbori ſimilis eſt, ad aquae riuum ſa-

tae, fructum ſuum ſuo ferenti tempore. Der
Frommt iſt gleich einem Baume, oer gepflan
zet iſt an denWaſſerbachen, der ſtine Frucht
bringet zu ſeiner Zeit.

5) Gen.



5) nit 17:Cainus vbem nXęnditam vocabãt ſecun-
dum nomen filii ſui Hanochi &ain nennete
die Stadt, die von. ihm;war erbauet worden,
nach dem Namen ſeines Sohnes Hanoch.

6).. Aq, VII. a0. a1.
Moſen domi paternae tres menſes nutritum,

deinde æxpoſitum, Pharaonis filia ſuſtulit, er
pro filio æducauits antilen. der.in ſeines Vav

tera Quauſe drxv vronaiſi ernahret/ nachhero bin/
geworfen ward, hat die Tochter Pharaonis
aufgenommen, unb ſratt eines Sohnes erzogen.

J 7) Exod. Vlill. 3.. n 2Dbinittam taritam: ſrãndihe, quants ad-
hue in Aegyptũt poſ tam eondinaniti fui
Jch will tinen ſo großen ageleregliefr: iaſſen, der

gleichen im Lande Egypten nach deſſen Er—
bauung noch nicht geweſen iſt. muææ

V5 bu; c 1llJdS S
das euch bereitet iſt vom Anbeginn der Welt.
paratuin ante 6rbem conaitim. GErxirodet daß Reich,

2. Tim. II. 3,
Meuoria tene Ieſum, Ghriſlum, ex mortyis

axcimum. Halt im Gedachtuß. JEſum Chri
ſtum, weicher auferweckert iſt von. den Codten.

riß uhlnmer
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I

J

Anmerkung. Aus den Crempeln Num. 7 l und 8: ntr;u-erſehum /daß das: Practeritum
porticipii, Pasſiui. im: Teutſchen bisweilen it
durch ein Subſtantiunm mit einem foluenden l

Genitiuo ausgedrucket werde, und da veran

dert man den teuiſchen Genitiuum in den- J
jenigen Caſum, welchen die Conittuction er
fordert, nach weichtunnſich ſodenn das Par-

J

ticipium richtet:

10) Luc. XXlli. i:. E]

Herodes Ieſum veſte candida indutiim remi-
ſit ad Pilatumm Herodes 308 Jeſum mit einem
meiſen Kleide.an, und ſchickte ihn wieder zu Pi
lato. (Herodes ſchickte Jeſum, nachdem er
mit einem weiſen Kleide war angezotgen wor

den, wieder zu Pilato.) ll
Aninerkung. Dieſes Exennpel zeiget, daß auch

biswenleũ tin Verhum, welches im: Deutſchen
im Actiuo ſtehet, in das Participium Praetẽ-
riti Pasſiui konne verandert werden, menn man

nemlich in der Vedeutung des Pasſiui dentet,
wie ſolches in det Parentheſi gemieſen worden.

rempel zur Uebung.
1) At. X. 19.Als ich bin hergefordert worden, habe ich

mich nicht' geweigert zu kommen. Arcesſete.
Non recuſare oder non dubitate, Venire.

E 2) I.
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 1) iĩas. Inu:IGVin jeglicher wird verfuchet, wenn. er von

ſeiner eigenen Luſt geviiget und geiocket wird.
Vnus quiẽque. Tenturk Aſia cupiditate adlici
atqueineſcari. n;

J) Gen.ſu! n.
Das Weib, nachdem es von der Schlange
war betrogen worden, hat gegeſſen von der
Frucht des verbotenen Baumes. Mulier. Ser-
pens. Decipere..: Querödere de fructu. Veti-
tũs.. Arbor.

4) Cap, VIII. 15.
Jch will gedenken meines Bundes, der zwi

ſchen mir und euch gemacht worden. Redire
in mtioriam alichius rei, Iter. Eqcere-

5) Iac. I. 6.
Wer zweifelt, iſt gleich einer Meereswoge,

die vom Winde getrieben und gewebt wird.
Dubitare. Similem eſſe fluctui matis, Ventis
agitari et iactari. æ

or tæẽaa6 Munh. im. 3. cum Luc. IIL s.

Der Teurel fuhrte Chriſtum auf einen ſehr
hohen Berg, und zeigte ibm alle Reiche der Welt
und ihre Herrlichkeit in einem Augenblick. (Der
Teuſel zeigte Chriſto, nachdem ev auf einen ſehr
hohen Berg war gefuhret worden, alle Reiche
der Weltre.c.) Siehe hier die nach Num. 10.

gemach
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gemadite Anmerkung pag 53. Adducere. Mons
praealtus oder excelſus. Oſtendere. Regnum.
Gloria. Momentum temporis.

7) Luc. XIil. 6.

Es hatte einer einen Feigenbaum, der ge
pflanzet war in ſeinem Weinberge. ITabere.
Quitlam. Ficus, Serexe. Vinea.

g) Act. X. 3.
JEſus von Nazareth hat geſund gemacht alle,

die vom Teufel uberwaltiget waren. Jeſus
Nazaraeus. Sanare, Opprimere.

9 Cap VII, s6.
Die Juden ſtieſſen Stephanum zur Stadt

hinaus und ſteinigten ihn. (Die Juden ſreimo-
ten &tennunum, nachdem er war zur &tadtoam
hinaus geſtoſſen worden.) iehe die Anmer/
tung nach Num. 16, pag 5. ludaeus. Vrbe
eiicere. Lapidare.

10) Matth, XXI 3.
Viel Volks breitete die Kleider auf den Weg:

die andere hieben Zweiae von den Vdumen, und
ſtreueten ſie auf den Weg. (Andere ſtreueten
die Zweige aut den Weg, die von den Bau
men waren gehauen worden.) Siehe die An
merkung I. c. Ingens hominum multitudo
oder plurima turba. Veſtimentis ſuis viam

Ea ſterne. Ji]
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ſternere. Abſcindere ex arboribus ramos oder
frondes. Per viam ſternere.

11) Luc, XXII. s0. 52.33. cum Matth, XXVII. 57- 60.

Joſeph, ein Rathsherr, gieng zu Pilato,
und bat um den Leib JEſu, und nahm ihn ab,
wickelte ihn in ein Leinwand (und wickelte ibn
in ein Leinwand, nachdem derſelbe war abue-
nommen worden) und legte ihn in ein Grab,
welches in einem Fels gehauen war. Sena-
tor.. Adire aliquèm vder ad aliquem. Poſtu.
lare corpus. Detrahere oder ſumere aliquid.
Inuoluere aliquid linteo. Ponere. Monu-
mentum. In ſaxo excidere.

12). Act. xil. s.Petrus ward zwar: im Gefangiiß gehalten,
aber die &emeine beiete ohne Aufhoren fur ihn

zu GOtt. (Die Gemeine betete ohne Ygquſhò-
ren zu GOtt fur Petrum, welcher im Gefang
nis aufbehalten wurde.) In cuſtodia detineri.

lllEccleſia. Asſidue, Pro aliquo. ſapfilicare Deo,

e) Vom Participſõ Futuri Pasſiui in NDVS.

1) Matth, XXVI. 28.
Hic eſt ſanguis meus noui foederis pro mul-

tis effundendus ad veniam peccatorum Das
iſt mein Blut des nenen Teſtamentes, weiches
wird vergoſſen werden fur viele zur Vergebung
der Sunden.

2) Luc.
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2) Luc. xxni jDucebantur etiam alii duo facinoroſi cum
Jeſu interficiendi. Es wurden auch zween anbdere
Uebelthater hingefuhret, welche mit Joſu ſoll
ten getodtet werden.

 3) Ram, VIII. us.
Cenſeo ſ rationibus rite ſubductis colligo,

minime pæares eſſe pracſentis temporis perpes-
ſiones gliriae, in nobis reuelandac. Jch halte
es dafur, daß dieſer ZeitLeiden nicht werth ſey der
Betrſutteir; die an uns ſoll offenbaret werden.

4) Gen. XII. 1.
Enigra ex terra tua, ex patria, ex domo

paterna, in rerram tibi a me aſtendendam. Gehe
aus Simtm Vaterlande, und von deiner Freunv

ſch mäfi,nd aus deines Vatets Hauſe, in ein
Land, wWeiches dir von mir ſoll oder wird ge
zeiget werden.

5) Matth. VI. 20.rvir vobis in coelo congerite ab attugine

aut tinea non corrumpendas. &ammſet ruch
eSchattne in Hiinmel, die vom Roſt oder Mor
ten nicht mogen gefreſſen werden.

O Exod Vĩ. n.
deus Moſi et akaroiiisraecepta dedit ad
Pharaonem de Iratſitis, e ht educendis.
GoOit that Moſi um Naĩon Berehl an Pharao

E3 wegen

J
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wegen det Rindert Jſrael, die aus Egypten
ſolten gefuhret werden.

7) Matth. XII. 14.
Phariſael conſilium ceperunt de Ieſu peri-

mendo. Die Phariſaer hielten einen Rath uber
JEſum, wie er umubtingen ware.

Crempgh zur Uebung.
1). Gen. xx0 7.

Wo iſt das Lamm, wwelches ſoll geopfert

werden? Agnus. Immolare.

2) cor. xI. 32.
Wir werhen von Fitæ æ gefüchliget,

die wir mit der Weit nicht jollen verdammet
werden. Laſtigare. Improba huminum mul-
titudo. Damnarẽ.

3) Act. XIl. 1. r mv3Herodes legte dis Hunde an etliche von der

n

Gemtine, awtlcha. aonten gepeiniuet, Werden.
Magus adm̃onere oder iniicere alicut, Non
nulitaẽ eccleſia. Aliquem male iractãre ;m
vexate oder auch inalo adficere. 2 xl

m.
4 Fen. xxiI. 1.

Nlt

14GOtt nith ibm ein amm erſehen, yvelches
ſoll geopfert werden Prouiderè upi agnum
oder ptoſpicere Kbige agno. Immolare.
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5) Prau, IIl. i5.
Die Weisheit iſt edſer denn Edelgeſteine,

und Vir kanſt mehte wunſchen, was mit ihr zu
vergleichen ware. Pretioſus. Gemmã. Nec
quidquam expetere posſis. Aliquid cum ali-
quo comparare:.

J eHIESEEAS acr ter—1— uo v ab n æ rã a  anIEE HEl 55. LusX. 42.Matia fat das gute Theil erwahlet, wei
ches von ihr nidit ſoll genommen werden. Bo-

nam partem, eligére. Aufetre...

9 Mbth. XXVI.- a4.
Die Hohenprieſter hielten einen Rath uber
JEſunn ;ie er mit Liſt zu fangen und zu tod
ten wurer!n nirieeps ſucsrdotum. Conſultare
de atieſtio Siliqureĩir Haidulenter cãere er
occidere, J

Anmerkung. &en dieſes rãrticipium Futuri
 Vastioi in NDVS wird auch ſigſid auf cure.
2 de; lua, accipio, ſuſtipigs mitto; iride; stu
Autigsbuzelingus, uatn praebeo, propoun] por-

rigo, propins, abduco;duds, adduio, fulliurv,
mando, commends, und uberhaupt auf ſolche
Verbageeſqzt, wo ſich hit Eouſiruction durch

nmit dem Covingãtido Paglhn etklaren laßßt, als:

r 5/ 1J EES 1 Geo.

S



Quum, Deu; vi
in diesiußeſektei
an Als Goorte

1) qen. Xx. 2,
Abimelechus Sanem, Abtam worem,

curabat ad ſe arcesſimdam- Ahimelech ieß Sa-
ram, Abrams Weib, zu ſich holen.

2) Matth, XxVIL 19. j l

Pilato pro tribunali ſedenti ſic ſgriſicandum
curauit eius vxor: nihiſ tibi rei ſit cum inno-
cente iſto. Dem Pilats, als it auf dem Rich
terſtuhlz ſaß/ lis; fein?w uenc Hube dunichts zu ſchaffen unr diet ltchun.

3) Act. VIls.
sDẽus; piomiſit, ſ ſhramo neiraquepoſt

cbeum oliéæ uummc-s uagu~M
-ur--

õQtt verhieß dem anrain, ev mOlæ Au: undſttam
ſeinein Saamen nach ihm das Land Canaan ʒu

beſigen geben. am3
J 92 uurdmiimmmJ die Botheit der

Menſchen; von Tag hu  Tag großer murde;: be-

ſchloß er ſie von der Erde zu vertilgen.

5 anb gx.
ſidmr fliim Hoũſls gentbũ; ùàm:

et Rugelſis pereutivnlum: vi irucis fuppliaũ hitan.
dum. &ie werden des Menſchen Sohn uber

anra

48

 Inmi75.
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antworten den Heiden zu verſpotten, unbd zu
geiſſeln, und zu creuigen.

a;E 55 Acct. xvi. æ.
Praetores Paullum et Silam, multis caeſòs

ictibus. in carcerem coniiciendos curabant, et cu-
ſtodi carceris diligenter adſeruandos mandal ant.
Die Hauptieute lieſſen Paulum und. Silam,
noddeniſtæ obſ waren geſtaupet worden, ins
Gefangniß erfen, und geboten dem Kerker
meiſter ſie wohl 3u bewahren.

5 Mani. Iſi 1.
Irſus a Sptritũ adduttis tft in locum deſertum
tentandur a mabolo. JEſus iſt oom Geiſt in die
Wuſte gefuührer worden, daß er vom Teufel
verſucht wurde.

H ur. xxvi. V. r

i,ue diſciouli Ieſin con-SE IE
üenerunt ætſtiosaſtẽ; vtinim venet, vt
ei agnum Paſthalem ipulandum ſ. comedendum vara-

ent. Am eriten gage der uſſen Brod trat n die
Jhniner. in SElu, unb ftagten, wo ẽ wollte,
daß ſie ihm das Oſterlamm zu eſſen hereiteten.

2.1

Exempel 4u0 Uebung.

uæ nitit: Exod] Iit,  im8.ſch habesbeſchloſſen i dich  zu Pharao zu

ſenden. Statuere. Mittere.

u cs 2) Au.
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a) AQ. xiu. is.
GOtt hot das Land Eanaan den Jſraeliten

zu beſien get;eben. Terra Cananaca. Iſraè-
lita, Posſidere. Dare.

a Marc, VI. i7.
Herodes ließ Johannem greifen, und ins
Gefangniß legen. Curare. Comprehendere.
In cuſtodia vincire. à. ũ unn

4) Act. R, 15.
Jch ftage euch, warum ihr mich habt laſſen

fordern? Quaetere.. ox aliguq. Quaxye oder
quat ob causſam,; Cate: Arœſeæ æ u

3 Vers

5) Gen, XXXXII. 25.
Joſeph litß die Sacke der Bruder mit Ge

traide fullen, und ĩi eines jeden Sack das Geld

wieder legen, u b» iif den
Meit uthen. Cu otusruſgtts mplt uere.In m æ "”"i P 6tponere,Alicui viat cum daro.“

J 6  alaubii x Vſi. a.
Pilatus uberantwortete JEſum 3u creu

nigen.. Traderò. Cruci adfigete,
Tũ neL.5tm æ .atgj

2 4 Eã 7) Matth.4NE
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7) Matih. XxVII, zi.

Sie fuhrten JEſum bin, daß er gecreutzi
get wurdr. Abtlucere. In crucem tollert.

8) 2Pen. II.
Der HErr behalt die Ungerechten zum Ta

ge des Gerichtsn 3u peinigen:: Keſeruare. In-
iuſtus. au diem iutlicii. Ctuciare.

M 1Tim. VI. 17.
Den Reichen von. dieſer Welt gebeut, daß
ſie nicht ſtoln ſehn, auch nicht hoffen auſ. den un
gewiſſen Reĩchthum, ſondern auf den lebendigen
GOtt, der uns dargiebt reichlich allerley zu

nieſfe:Binitesaiv5tetie. Spem ponere in aliqua re.
meàtſel Deus vniens. Omuia ſargeſ copu yreinann adet diaebere: rui

u L 5g) Ioh. XVII 4.
gJch habe dich verklaret aul Erden, und vollen-

det dat.anerſ, das du mir gegeben hoſt, daß
eö ſollte neman werden. Glorificare vprte mu-

2

i 43
ſtrare. gus abſphiere oder conſimmare,
Aliquid alicuĩ mandare. Faceig

ETI VE B E  1 r n 4rm  --una 2rarria-1 rt 4 Yrverr:?rt -n —e4 v æ ſ 284n
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Von Ablatiuis Conſe-
quentiace.

A blatiui Conſequentiae, welche dahet ben
æa Mamen haben, weil die Rede noch nicht
vollkommen iſt, ſonbern noch etwas zum volligen.
Verſtande folgen muß, werden vermitteiſt der
ausgelaſſenen Prapoſitionen in, cum, ſub, a vel
ab geſezt, wo die teutſchen Wortlein als, da,
nachdem, indem, weil, denn, und ic. ic. aus
gelaſſen werden, und zween unterſchiedene No—
minatiui oder Subiecta vorhanden ſint.Es iſt
daher eiwas ſeltenes, menn man iin RLAVTO
in. mil, glorioſo lieſet:. Si æę0, me ſolente, Jelaret.
vicino meo eam fieri iniuriam. Mehrere eyempel
von bieſer Art findet man in FRANC. SANCTI
Minerua lih. IL cap Vdi. rgq gglit Apne:
laedam. clolocoxxæii ĩl rl i õ~oloenbe rempel- verden die ach in: eſi* Deut

uchkeit tſetzen, alnn 2ææ:ò marItiInſtanie nidaeorum  baſcha allſtenait teſusr

Nieroſolymam. Als det Juden &ſterh nahe
war, zog JEſus hinauf gen Jerufalem.

L dã.....47 2 Gen R©l' 6.
Fame in terra Cananaea ingraueſcente Abra-

mu;ęeſcendit in Aegyptum. Als die Theu-
utung
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rung in dem Lande Canaan groß war, zog
Abram hinab in Egypten.

3) Aatth. vn. 15.Domus, in rupe fundata, non corruit, de-

lapſo imbre, venientibus fluuiis, ſpirantibus ventis,
Ein Haus, welches auf einen Felſen gearundet
iſt, fallt nicht ein, wwenn. in Platzregen failt, und
ein Gewuaſſer kommt, und die Winde weben.

4) Luec. Xxmi. 20
Mane nobiſcum æppetinte veſpera ſ. coelo

adueſperagnie et die iam praecipitante. Bleibe
bey uns: idenn es will Abend werden und
der Tag hat ſid) geneiget.

Anmerkung.  ablatiuus conſequentiae
 non dem Participio- in: NS hat die Endung e
|min:vaæBl 5 u tirign n t a.

Magna tempeſiate in mari oria, et naui flucti-
bus operia dormiebat leſus. Als ein großes
Untieſtum qur dem Meer entſtanden, und das
Schiff mit Willen bedrckt war, ſchlief JEſus.

D86) Exod, VII. 4.
Pbaraone vobis non obiemperaturo adferam

manum Aegypto. Wenn euch Pharao nicht
etehorchen wird, ſo will ich meine Hand in
Egypten beweiſen.

7) Maitk—



 pttumuu

5

7) Matth, XXIIII,. 35.
Coelo et terra interiæris dicta mea non inte-

ribunt. Wenn Bimmel und Erde vergehen
werden, ſo werden meine Worte meht vergehen.

4 8 Marc. I. 14.
Capto ſ. in cuftodiam tradito Iobame venit le-

ſus in Galilaeam. Nachdem Johannes ge
fangen war, tam JEſus in Galilaam.

g æu. xvuu. æ.
Paullus in aniinum induxit Hieroſolymam

roficiſci peragrata Macedonia et achaia. Pau
lus beſchloß nach Jeruſalem zu teiſen, wenn
acedonia und Achaia durchwandert ware.

15): Ibh. Vi 35. at i να,
Sacris litteris ſtudioſe legendis proficitur in

cognitione Chriſti. Wenn bie heilige Schriſt
fleißig geleſen wird, ſo wachſt man in der Er
kanntniß Chriſti.

Wit ger Ablati.I. Anuerkung. ĩuus eruerentrtarii Me vebn und ent

weder das pronomen ro darunter verſtanden,
als excento ſc. eo, oder aud) ſolches ausge
laſſen, als audito, cognito, comperto anitatt
poſiquam auditum, cognitum, compertum
eſt. Dahnm gehoret die Redensart diẽto
(poſtquam oder ſimul ac dictum eſt) au-

dienss Z.E.
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Z. E. Gen xXll.
In tua ſtirpe omnes orbis terrarum gentes

proſperabuntur, quoniam tu mihi aicto audiens
fuiſti. Durch deinen Saamen ſollen alle Ge-
ſchlechte auf Erden geſegnet; werden, weil du
mir gehordhet huſt.

2. Anmerkung. Es wird auch je zuweilen ein
nomen ober pronomen allein geſe;t, und der
Ablatiuus Participii darunter verſtanden, als:

:c r

u3 prorectus eſt Loto comite (ſc. ex-

tu&
Begleiter.
ſittenteò,,, dt-ous, und Lot war

3. Anmerkung. Oefters werden auch die
Ablatiui Conſequentiae im Teutſchen durch
ein Subſtantiuum ausgedruckt, bey welchem
ein Genitiuus ſtehet, als;

1) Exoà. Vnu. 1.
Moſi intente Deo Pharaonem admonitum

iuit, vt lſfalitas dimitteret Moſes gieng hin
auf GOttes Befebl, (indem es GOtt befahl,)

den
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den Pharao zu erinnetn, daß er die Jſraeliten
ziehen ließ.

2) Gen. XX. 7.
Redde muliertem viro, vt eo deprecatore

(ſc. exſiſtente) in viuis remaneas. Gieb dem
Mann ſein Weib wieder, daß du auf ſeine Sũi-

bitte lebendig bleibeſt.

s) lzte. u-] s. EESEN
Chriſtus ſanabat aegrotos impoſiris manibus.

Chriſtus heilete die Kranken mit Auflegung der
Hande, (nachdem die Hande auſgelegt worden.)

4. Anmerkung. Es konnen auch im gateini-J ſchen ablatiui Coniſequentiae angebracht wer

11
den, ob gleich im Teütſchen in dem erſten und

folgenden Commate einerley Nominatiuus
*1J ſteht, wenn man nemlich auders, und ſo den
J ket, daß zween unterſchiedene Nominatiũĩ

gheraus tommen. ai Anmit in::.i a

ĩ Er) ctatih. i. vo.

Magi ex Oriente ſiulla viſa maximopere

laetati ſunt. Die Weiſen vom Morgenlande
wurden hocherfteur, als ſie den Stern ſahen,
C(als der Stern war geſehen wotden.

9 Marc,
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2) Marc. I. i3.
Simon et Andreas relitlis retibus ſuis leſum

ſecuti ſunt. &imon und Andreas verlieſſen
ibve Netze und folgten ZEſu nach, (ſie folgten
JEſu nach, als die Netze waren verlaſſen
worden.

3) Gen. VIII. u.
Noachus, amoto arcae tegmento ſ. operculo,

vidit, ex aquis emerſisſe terrae ſuperficiem.
Noah that das Dach von dem Kaſten, und ſahe,
daß der Erdboden trocken war. (Noah ſale,
daß der Erdboden trocken war, nachdem das
Dach von dem Baſten wat gethan worden.

 4 Aò. VIt. .
liſrarlitae, Moſe repulſo, animis ſeſe in Aegy-

ptum conuertetunt. Die Jſraeliten ſtieſfen Mo
ſen von ſich/ und wandten ſich um mit ihren Her
zen gen Egypten. (Die Jſtaeliten wandten ſich
um mit ihren Het;en gen Egypten, nachdem Mo

ſes war verſ oſſen worden.

5) Cap. XII. u.
Nunc compertum habeo, Deum miſo an-

gelo me ex Herodis manu eripuisſe. Nun
weiß ich wahrhaftig, daß GOtt ſeinen Engel ge
ſandt hat, und mich errettet aus der Hand He
rodis. (Nun weiß ich wahrhaftig, daß GOtt

s mich



daten. Allein in dem folgenden Commate wird
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mich errettet hat aus der Hand Herodis, nach
dem ein Engel geſendet worden.)

6) Mauh, XxV. 1.
Quinque illae virgines prudentes ſumtis

lampadibus obuiam procedebant ſponſo. Die
funf kltuge Jungfrauen nahmen ihre Lampen, und
giengen dem Brautigam entgegen. (Die funf
Pluge Jungfrauen giengen dem Brautigam ent-
gegen, nachdem die Lampen waren genom-
men worden)

5. Anmerkung. Wenn im Teutſchen zwar
zween unterſchiedene Nominatiui vorhanden
ſind, aber doch die Perſon oder Sache des et-

ſtern Commatis in dem folgenven wiederholt
wird: ſo können keine Ablatiui Conſequentiae
geſe;t werden, ſondern es hat nur ein Partici-

pium in demjenigen Caſu ſtatt, welchen das
Nomen oder Verbum oder auch eine Prapo

ſition im folgenden Commate erfordert, als:
aa

1) Marc. XV. a4.
Da Chriſtus gecreutziget war, theiſeten die

Romiſche Soldaten ſeine oder deſſelben Kleider.
Hier ſind zween unterſthiedene Nominatiui.
Denn ich frage: wer war geereub iget? Chriſtus.
Wer theilete die Kleider? Die Romiſche Sol

durch
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durch das Wort ſeine oder deſſelben die vorher
ſtehende Perſon Chriſtus wiederholet, und
ich frage: Weſſen Kleider theileten die Solda
ten? Chriſti Kleider: ſo wird ſoldyes durch den
Genitiuum des Participii auf dieſe Weiſe gege-
ben: Chriſti cruti adſixi veſtimenta partiti ſunt
milites Romani, Die RNomiſche Soldaten
theiieten die Kleider des gecreutzigten Chriſti,

2) Gen, II, 21.
Als Adam in einen tiefen Schlaf gefallen

war, nahm ibin &tt eine von den dubben,
aus welcher er das Weib bauete.

Hier findet man ebenfalls zween unterſchie
dene Nominatiuos. Denn man fragt: wer
war in einen tiefen Schlaf gefallen? Adam.
Wer nahm eine Ribbe? GOtt. Weil aber in
Dem folgenden Commate der Datiuus ihm, der
hev dem Verbo auf die Frage wem? folget, auf
die vorhergehende Perſon, nemlich Adam, zu-
ruekweiſet: ſo wird es im Latemiſhen durch den
Datiuum des Participii alſo gegeben: Adamo,
arctisſtimo- ſumno conſopito, Deus vnam ex
coſtis detraxit, ex qua mulierem conſtruxit.
GOtt nahm dem Adann der in einen tiefen
Schlaf gefalien war, tine von den Ribbenrc.

71

Fa 3) Matih,



3) Matth. V. 1.
Ieſum in monte ſedentem adierunt diſci-

puli. Als JEſus ſich auf emem Berg geſetzet
hatte, traten ſeine Junger zu ihm.

Wollte man ſagen: Chriſto in monte ſeden-
te adierunt eum diſcipuli: ſo tonnte ſoldyes mit
nichts als einem Graeciſmo entſchuldiget merden.
Denn im Griechiſchen Terte heiſſet es: ææ9æ“-
v5 œrE Wp7?A au; oi uadnræl avr.

4) Marc, I. 4. 3.
Als Johannes in der Wuſten tauſete, gieng

3u ihm hinaus das ganze Judiſche Land Hier
erſcheinen abermals zween unterſchiedene Nomi-
natiui. Denn es wird geftagt: Wer taufete?
Johannes. Wer gieng zu ihm hinaus? Das
ganze Judiſche and. Es kommt aber in dem
folgenden Commate in den Worten 3u ibm die
vorhergenannte Perſon wieder vor, nemſich Jo
hannes. Weil nun ad einen Aectiſatiuum te-
gieret: ſo muß es: im Lateiniſchen, wenn es mit
dem Participio ſoll gegeben werden, alſo heiſſen:
Ad Iohannem, in loco deſerto baptizantem,
exibat omnis-Iudaica regio. Alſo auch

5) Gal. VI. I.
So jemand von einem Fehl ubereilet wurde,

ſo helft ihm wieder zurecht mit ſanftmuthigem
Geiſt.
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Geiſt. Errore aliquo praeuentum ſanae
mentj reſtituite, ſ. tamquam membrum luxa-
tum loco ſuo reponite, anjtatt: Si quis e rrore
aliquo pracuentus fuerit, eum ſanae menti reſii-
tuite.

6 Matth, Il. 4.
Als die Hiohenptieſter und Schriftgelehrten

unter dem Volke verſammlet maten, ſo erforſchete
Herodes von ihnen, wo Chriſtus ſolite gebohren
werden.

Hier ſind wiederum zween unterſchiedene No-

minatiui. Denn ich frage: Wer war ver-
ſammlet? Die Hohenprieſter und Schriftge
lehrten. Wer erforſdhete? Herodes. Weil
abet die folgende Worte von ihnen ſich auf die
vorhergehende Perſonen, die Hohenprieſtet und
Schriftgelehrten, beziehen, und die Praepoſitio a
einen Ablatiuum zu uch nimmt: ſo wird es im
Lateiniſchen auf bdiere Weiſe ausgedruckt: A

congregatis principibus ſacerdotum et ſcribis
popuii ſciſcitatus eſt Herodes, vbinam Chri-
ſtus naſciturus eſſet?

Erempel zur Uebung.
1) Mar. I. 31.

Am Abend, als die Sonne untergieny, wur
den zu JEſu allerley Kranke gebracht. Sub ve-
ſperam. Sol oecidit. Gmnis generis aegroti.
Adferre oder Adducere.

NESENEE F 3 2) Gen.

ad... i4,



2) Gen. RXXXI. 55.
Als bie Theuruny in gan; Egypten 3unabm,

ſchrie das Bolk zu Dhoroo um Brod. Annona
ingraueſcit. Per vniuerſam Aegyptum. Ali-
quem ob cibum interpellare.

3) Exod. XVII, 11,
Wenn Moſes ſeine Hande. empor hielt, ſo

ſiegeten die Jſraeliten. Manus attollere, Vin-
cere. Iſratlita.

4) Cap. Xiiil, io,
Da pharao ſich naherte, furchten ſich die

Jſraeliten ſehr. Apprapinquare. Mayno ti-
more corripi, oder magno metu perterreri.

5) Act. xvVII, ar J

Wenn Gtt will, ſo will ich wieder zu
Iommen. Velle. Ad aliquem reneæti.:

5 a 1

6 Cap. xxu. as.
Da paullus redete von der Gerechtigkeit,

und von der Keuſchheit, und von dem zukunfti—

gen Gerichte, erſchrack Felir. Disſerere de ali.
qua re. luſtitia. Continentiã. Futurum iu.
diclum. Expaueſcerè oder expaugei,

7) Prou.

 ſfi
 K24  40-



E4

un. Von ABLA TIVIS CONSEQVENTIAE. 75

7) Prou. XXVIIll. a.
Wenn der gortloſe herrſchet, ſeuſzet das

Volk. Impius. Imperare. Ingemiſcere.

8) Sir. XIII, 28.
Weann der Beiche redet, ſo ſchweigen alle
Diues. Loqui. Silere;

9 Luc XVII, 27.
Als Noah in den Kaſten gegangen war,

kam die Sundfluth. In arcam ingredi. Dilu-
uium.

Nil 10) Gen. L. 14.
Als der Vater begraben war, zog Joſeph

mieder in Egypten. Sepelire. Redire in Ae-
g&/ptum.ESEES

 s]a t): s16m: ;viAls Chriſtus gecreutziget war, verſinſtertẽ
ſich die &onne, Cruci adfigere. Solis lumen

deficit.

I2) Ioh, xX. 26.
Bſus tam, da die Thũren verſchloſſen
waren. Venire. Portas oder fores claudere.

13) Exod. I. 10.Ppharao befurchtete, daß die Zſraeliten, wenn

ein Brieg entſtunde, ſich zu ſeinen Feinden ſchlu—

84 gen.
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gen. Timere oder vereri. Bellum oritur oder
conflatur. Hoſtibus alicuius ſe coniungere.

14) Hebr. xm 17.

Nach der rſten Anmerkung.

Gehorchet euren Lehrern. Dicto audiens
doctoribus.

15) Col. III. 20.
Jhr Kinder ſeyd gehorſam euern Eitern. Li-

beri. Dicto audiens parentibus.

16) Prou. XXIIII. 6,.
Nach der aten Anmerkungg

Mit Rath muß man Krieg fuhren, und, wo
viel Ratbgeber ſind, da ijt der Sieg. Pruden-
tibus conſiliis. bellum gerere. Conſultor, Vi-
ctoria paritur ſ comparatur.

Ii

19) a&X. a.
Nach der zten Anmerkung.

Petrus reiſete ab mit drey Mannern, die von
dem Hauptmann Cornelio geſchickt waren, unter
der Degleitung etlicher Bruder von Joppen.
Proficiſci, Centurio Mittere. Comitari. Fra-

tres quidam Ioppenſes.

18) Gen.



Ilil. Von ABLATIVIS CONSEQVENTIAE. 77

18) Gen. XVIII. i4.
Weann ich dich um dieſe Zeit binnen Jahres
Sriſt wieder beſuchen werde, ſowird Sara einen
Sohn haben. Quum. Hoc tempore, Annus
vertens (ſc. ſe) Aliquem reuiſere.

y9 Exod. VI. 5.
Nach der 4ten Anmerkung.

ZJch habe gehoret die Klagen der Jſraeliten
uber die Egyptiſche Vienitbarteit, und an mei-
nen Bund gedacht. (Jch habe an meinen Bund
gedacht, nachdem die Klagen der Jſraeliten geho—
ret worden.) Foedus obet foederis recordari.
Qligrimonias de ſeruitute Aegyptiaca audire.

20) Marth. XxVI. 556.

Alle Junger verlieſſen JEſum, und flohen.
cAtute Junget ſiohen; narbhdem JEſus war ver-
laſſen worden.) Diſcipulus. Relinquere.
Fugere.

21) Luc. XVIIL 21.
Wir haben alles verlaſſen, und ſind dir nach—

gefolget. (Wir ſind dir nachgefolget, nachdem

alles verlaſſen worden.) Omnia relinquere.
Aliquem ſequi.

20 Mare. VII. 1]2
 ghr verlanet GOttes Gebot, und haltet der

Meuſchen Auffatze; be haltet der Menſchen

S5 Auf



Auffatze, nachdem GOttes Gebot verlaſſen wor
ben.) Relinquere Dei praeceptum, Tenere
hominum inſtituta.

23) Matth. xxvu.;.
Judas warf die &ilberlinge in den Tempel,

und gieng davon. (Judas gieng davon, nach
dem die Silberlinge in den Tempel waren ge
worfen worden.) Proĩicere in tomplum ”nm,.
mos art;enteon. Riſgedtre. æræ;

24) Luc. XXIII, so.
 Dlus fuhrete ſeine Junger hinaus bls gen
Bethonia, und hub die Hande auf. und ſegnete
ſie (und ſegnete ſie, nachdem die Hande waren
aufgehoben worden.) Educere aliquem foras
Bethaniam vſue. Tollere manus. Bene
alicui precari.

25) Gen. Ill. ini
Als ich deine Stiiniſe itn Garten hirete,

(als deine Stimine im Garten war gehoret wor
den,) furchte ich mich. Extimeſceræ oder timore

corripl
26) Cap, V. 27.

Methuſalah ſtarb, als er neun hundert neun
und ſechzig Jahr alt war, (als neun hundert
neun und ſichziig Jahre waren vollendet worden.)

Annos
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Annos nongentos ſexaginta nouem conficere
vder complere.

27) Deut, VIII. n.
Wenn du gegeſſen haſt. und ſatt worden biſt,

ſwenn du ſatt worden biſt. nachdem gegeſen
oder die Speiſen aenoſſen worden,) ſolt du dem

SoHernr deinem t7banten in dem guten Lan
de, das erdir gegeben hat. Quum. Cibum
ſumere. Satiari, Alicui gratias agere, Terra
opima, Dare.

li.

Anhang.
Von Adiectiuis,

welche wie die Participia konnen conſtruiret
werden.

Eſ3 Vitjenigen Adiectiua laſſen ſich, wie die Par-N

miheile mit demPronomine Relatiuo welcher c.
pticipiã, conſtrumen, die im Teutſchen meh

and dem Verbo Substantiuo ich bin ausgedruckt
warden, als:

I) aTim. Il. 2.
Quae ex me audiuiſti, multis teſtibus, ſ

inter multos teſtes, ea exponito ſ committito
fidis homiũibus ad alios etiam docendos idontis
(qui ſint idomei7 Was du von mir gehoret haſt,

n in



in Gegenwart vieler Zeugen, das befiehl treuen
Menſchen, die da tuchtig ſind auch andere zu
lehren.

ii

2D2) Eph V. 4.
Abſint a vobis verborum obſcenitas, et

ſtultiloquium, et ſcurrilitas, chriſtianis indigna
(quat indigna ſunt.) Schandbare Worte, und
Narrentheidungen und Scherz, welche Chriſten
nicht anſtandig ſind, ſollen nicht von euch geſagt

merben. 3) rTim. V. 9.

Ad miniſterium eccleſiae vidua deligatur
non minor (quae non minor eſt) annis ſexaginta,
Zum Dienite der Gemeine ſoll eint Witwe er-
wahlet werden, welche nicht unter ſechtg Jahren

iſt.
H Act. Vl. 3.

Circumſpicite ſ. deligite ex vobis viros ſe-
ptem, bona fama ſ. praeclaro aliarum teſtt.
monio praeditos (qui praediis ſiniy: etiſanto ſpi-
ritu ſapientiaoepimæs cyuæER ſnt.) Sehet
unter eudh nach ſieben Mannern, die mit einem

guten Gerucht begabt, und voll heiliges &eiſies,
und Weisheit ſind.

5) Sir, xnii. 2.
Felicem hominem, nullius delicti ſibi con.

ſtium (qui nullius delicti ſibi conſcius eſt.)

Wohl



Von ADIECTIVIS. 81
Wohl dem Menſchen, der ſich keines boſen be-

wußt iſt
Hieher gehoret anch das obige Exempel aus
Matth. XXIII. 4. pag. as. ſq. ingl. pag. 43. Num. 3.

Exempel zur lebung.
1) Exod. liL i5. VI. 26. 27. VII. 7.

Aaron, welcher beredt, und drey Jahr alter
war, als Moſes, murde im Jahr der Welt 2513.
mit ſeinem Bruder von GOtt zu dem Pharao
geſendet. Facundus oder dicondi peritus, Ali-
quo tribus annis maior. Anno orbis conditi
bis milleſimo. quingenteſimo decimo tertio.
Mittere.

2) Epheſ. II. 4.5.
GoOrt, der ba reich iſt von Barmherzigkeit,

hat uns ſo ſehr geliebet, daß er, da wir todt
waren in Sunden, uns ſammt Chriſto ſeben-
dig gemacht. Diues alicuius rei, oder aliqua re.
Miſericordia. Tanta aliquem caritate comple-
cti, oder tam eximia aliquem caritate diligere.
Delictis mortuus. Aliquom vna cum aliquo
in vitam reuocare.

3) 2 Tim. I. 4.
Mich vetlanget dich zu ſehen, indem ich oder

der ich eingedent bin deiner Thranen, auf daß
ich mit Freuden erfullet werde. Deſiderium

me



me tenet alicuius rei. Videre. Memor. La,
crima. Gaudio compleri.

4) Sin ill. n.
Wer gerne zuhoret, oder wer befliſſen iſt zu

horen, beweiſet, daß er die Weisheit liebe. Stu-
dioſus audiendi,. Demonſtrare. Amantem
esſe ſapientiae.

Trachte nitht nad; Bingen, weiche großer

ſind als deine Kratte. Appetere aliquid.

S5) Cap. IIL. æ2.

Vires.
l

6). 2 Tim. llll. J.4.ſ

Uebe dich in der Gottſeligkeit, welche zu al
J

i
J len Dingen vnutze iſt. Exercere ſe ad pieta-

tem.. Ad omnes res, oder ad omnia vtilis,
J

o

7
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